
54STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DE
LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE AERIENNE.

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GIfNNERALES.

ARTICLE PREMIER.

PROVISIONS CONCERNING
THE TRANSPORTATION
OF REGULAR MAILS BY
AIR

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Objets de correspondance admis Articles of correspondence admitted
au transport a6rien. to aerial transportation

1.-Sont admis au transport
a6rien, sur tout ou partie du par-
cours, tous les objets d6sign6s a
l'article 33 de la Convention ainsi
que les mandats de poste, les
valeurs a recouvrer et les abon-
nements-poste. Ces envois pren-
nent, dans ce cas, la denomination
de "Correspondances-avion".

2.-Les objets mentionn6s a
l'article 33 de la Convention peu-
vent etre soumis A la formalite de
la recommandation et greves de
remboursement.

3.-Les lettres et les bottes
avec valeur d6claree peuvent etre
egalement transportees par la voie
de l'air dans les relations entre
pays qui admettent d'echanger
des objets de l'espece par cette
voie.

4.-Les correspondances - avion
doivent porter au recto la mention
tres apparente "Par avion" ou une
mention analogue dans la langue
du pays d'oritgne.

ARTICLE 2.

Liberte de transit.

La libert6 de transit prevue a
l'article 26 de la Convention est
garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de
l'Union, que les Administrations
interm6diaires prennent part ou
non au reacheminement des corres-
pondances.

ARTICLE 3.

1. There are admitted to aerial
transportation, over all or part of
the route, all the articles desig-
nated in Article 33 of the Conven-
tion, as well as money orders, col-
lection orders, and subscriptions
by mail. Such articles take, in
that case, the name of air-mail
correspondence.

2. The articles mentioned in
Article 33 of the Convention may
be submitted to the formality of
registration and be sent C. O. D.

3. Insured letters and boxes
may also be transported by air
in relations between countries
which agree to exchange articles
of that kind by that route.

4. Air-mail articles shall be
marked very clearly on the front
with the words "Par Avion" or a
similar indication in the language
of the country of origin.

ARTICLE 2

Liberty of transit

The liberty of transit provided
for in Article 26 of the Conven-
tion is guaranteed to air-mail cor-
respondence throughout the entire
territory of the Union, whether or
not the intermediate Administra-
tions take part in the forwarding
of the correspondence.

ARTICLE 3

Acheminement des correspon- Dispatch of air-mail correspondence
dances-avion.

1.-Les Administrations qui se 1. Administrations which make
servent des communications ae- use of aerial communications for

Dispatch of air-mal
correspondene.

Articles admitted.

Ante, p. 2064.

Registration, etc.

Insured letters and
boxes.

Marking.

Liberty of transit.
Ante, p. 2061.
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DISPOSITIONS CONCER-
NANT LE TRANSPORT DE 
LA POSTE AUX LETTRES 
PAR VOTE AERIENNE. 

CHAPITRE I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

ARTICLE PREMIER. 

Objets de correspondance admis 
au transport aerien. 

1. Sont admis au transport 
aerien, sur tout ou partie du par-
cours, tous les objets design& A, 
Particle 33 de la Convention ainsi 
que les mandats de poste, les 
valeurs a recouvrer et les abon-
nements-poste. Ces envois pren-
nent, dans ce cas, la denomination 
de "Correspondances-avion". 
2.—Les objets mentionnes 

Particle 33 de la Convention peu-
vent etre soumis A, la formalite de 
la recommandation et groves de 
remboursement. 
3.—Les lettres et les bones 

avec valeur declaree peuvent etre 
egalement transportees par la voie 
de Pair dans les relations entre 
pays qui admettent d'echanger 
des objets de Pespece par cette 
voie. 
4.—Les correspondances - anion 

doivent porter an recto la mention 
tres apparente "Par anion" on une 
mention analopue dans la langue 
du pays d'origine. 

ARTICLE 2. 

Liberte de transit. 

PROVISIONS CONCERNING 
T H Ii TRANSPORTATION 
OF REGULAR MAILS BY 
AIR 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I 

Articles of correspondence admitted 
to aerial transportation 

1. There are admitted to aerial 
transportation, over all or part of 
the route, all the articles desig-
nated in Article 33 of the Conven-
tion, as well as money orders, col-
lection orders, and subscriptions 
by mail. Such articles take, in 
that case, the name of air-mail 
correspondence. 

2. The articles mentioned in 
Article 33 of the Convention may 
be submitted to the formality of 
registration and be sent C. 0. D. 

3. Insured letters and boxes 
may also be transported by air 
in relations between countries 
which agree to exchange articles 
of that kind by that route. 

La liberte de transit prev-ue 
Particle 26 de la Convention est 
garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de 
l'Union, que les Administrations 
intermediaires prennent part ou 
non au reacherainement des corres-
pond ances. 

ARTICLE 3. 

Acheminement des correspon-
dances-avion. 

1.—Les Administrations qui se 
servent des communications ae-

4. Air-mail articles shall be 
marked very clearly on the front 
with the words "Par Avion" or a 
similar indication in the language 
of the country of origin. 

ARTICLE 2 

Liberty of transit 

The liberty of transit provided 
for in Article 26 of the Conven-
tion is guaranteed to air-mail cor-
respondence throughout the entire 
territory of the Union, whether or 
not the intermediate Administra-
tions take part in the forwarding 
of the correspondence. 

ARTICLE 3 

Dispatch of air-mail correspondence 

1. Administrations which make 
use of aerial communications for 

Articles admitted. 

Ante, p. 2064. 

Registration, etc. 

Insured letters and 
boxes. 

Marking. 

Liberty of transit. 
Ante, p. 2061. 

Dispatch of airmail 
correspondence. 
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Administrations
having no air service.

Routing.

Acoodent.

riennes pour le transport de leurs
propres correspondances sont
tenues d'acheminer, par ces memes
communications, les correspon-
dances-avion qui leur parviennent
des autres Administrations.

2.-Les Administrations qui ne
disposent pas d'un service a6rien
acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides
utilis6es par la poste.

I en est de mgme si, pour une
raison quelconque, l'acheminement
par ces autres voies offre des
avantages sur une voie aerienne
existante.

3.-Le cas ech6ant, il est tenu
compte des indications de voie
d'acheminement portees sur les
correspondances-avion par les ex-
pediteurs, sous reserve que la voie
demand6e soit normalement uti-
lisee pour les transports postaux
sur le parcours intress6 et que
l'achemznement par cette voie n'en-
tratne pas une perte de temps con-
sideable dans l'arrivee d destination
de l'envoi.

4.-Les depAches-avion closes
doivent etre acheminees par la voie
demand6e par l'Administration du
pays d'origine, sous reserve que
cette voie soit utilisee par l'Ad-
ministration du pays de transit
pour la transmission de ses propres
depeches.

5.-Lorsque, par suite d'un acci-
dent survenu en cours de route, un
avion ne peut poursuivre son
voyage et livrer /e courrier aux
escales prevues, le personnel du
bord doit remettre les depAches au
bureau de poste le plus proche du
lieu de l'accident ou le plus qualifie
pour le reacheminement du cour-
tier. Ce bureau, apres constata-
tion de l'6tat et, 6ventuellement,
ta remise en etat des correspon-
dances endommagees, dirige les
d6peches sur les bureaux destina-
taires par les voies les plus rapides.

6.-Les circonstances de l'acci-
dent et les constatations faites
sont signalees par bulletin de veri-
fication aux bureaux destinataires
des dep6ches accidentees; une copie
du buletin est adressee au bureau
d'origine des depeches.

the transportation of their own
correspondence are bound to for-
ward by those same routes the
air-mail correspondence received
by them from other Administra-
tions.

2. Administrations having no
air service forward air-mail cor-
respondence by the most rapid
routes utilized by the mails.

The same applies if, for any
reason, dispatch by such other
means offers advantages over an
existing air route.

3. If occasion arises, account
is taken of the indications of
routing placed on air-mail articles
by the senders, provided that the
routing asked for is normally
utilized for the transportation of
mails on the stretch concerned,
and that dispatch by such route
does not result in considerable
delay in the arrival of the articles
at destination.

4. Closed air-mail dispatches
shall be sent by the route re-
quested by the Administration of
the country of origin, provided
that such route is utilized by the
Administration of the transit
country for the transmission of
its own dispatches.

5. When, as the result of an
accident occurring en route, a
plane can not continue its trip
and deliver the mail at the stops
scheduled, the personnel on board
shall deliver the dispatches to the
post office nearest to the place of
the accident or best qualified to
reforward the mails. That office,
after determining the condition
of the damaged correspondence
and repairing it if necessary, for-
wards the dispatches to the offices
of destination by the most rapid
routes.

6. The circumstances of the ac-
cident and the facts determined
are reported by bulletin of verifi-
cation to the offices of destination
of the dispatches involved; a copy
of the bulletin is addressed to the
office of origin of the dispatches.
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Administrations 
having no air service. 

Routing. 

Aorddents. 

riennes pour le transport de leurs 
propres correspondances sont 
tenues d'acheminer, par ces memes 
communications, les correspon-
dances-avion qui leur parvielan.ent 
des autres Administrations. 
2.—Les Administrations qui ne 

disposent pas d'un service aerien 
acheminent les correspondences-
avion par les voies les phis rapides 
utilisees par la poste. 

II en est de memo si, pour une 
raison quelconque, Pacherainement 
par ces autres voies offre des 
avantages sur une voie aerienne 
cudstante. 
3.—Le cas echeant, il est tern 

compte des indications de vole 
d'acheminement portees sur les 
correspondances-avion par les ex-
pediteurs, sous reserve quo la vole 
demand& Boit normalement uti-
Rade pour les transports postaux 
sur le .parcours interesse et que 
Pachemsnement par ceffe voie n'en-
&One pas line perte de temps con-
siderable dams l'arrivee 4 destination 
de l'envoi. 
4.—Les depeches-avion closes 

doivent etre acheminees par la voie 
domande° par l'Administration du 
pays d'origme, sous reserve quo 
cette voie soit utilisee par l'Ad-
ministration du pays de transit 
pour la transmission de ses propres 
depeches. 
5.—Lorsque, par suite d'un acci-

dent survenu en cours de route, un 
avion no peut poursuivre son 
voyage et livrer is ccrarrier aux 
escales prevues, le personnel du 
liord doit remettre les depeches au 
bureau de poste le plus proche du 
lieu de l'accident ou le plus qualifie 
pour le reacheminement du cour-
ner. Ce bureau, apres constata-
tion de Petat et, eventuellement, 
la remise en etat des correspon-
dances endommagees, dingo les 
depeches sur les bureaux destine-
twos par les voies les plus rapides. 
6.—Les circonstances de Pacci-

dent et les constatations faites 
sont signalees par bulletin de veri-
fication aux bureaux destinataires 
des depeches accidentees; une copie 
du bulletin est adressee au bureau 
d'origine des depeches. 

the transportation of their own 
correspondence are bound to for-
ward by those same routes the 
air-mail correspondence received 
by them from other Administra-
tions. 

2. Administrations having no 
air service forward air-mail cor-
respondence by the most rapid 
routes utilized by the mails. 

The same applies if, for any 
reason, dispatch by such other 
means offers advantages over an 
existing air route. 

3. If occasion arises, account 
is taken of the indications of 
routing placed on air-mail articles 
by the senders, provided that the 
routing asked for is normally 
utilized for the transportation of 
mails on the stretch concerned, 
and that dispatch by such route 
does not result in considerable 
delay in the arrival of the articles 
at destination. 

4. Closed air-mail dispatches 
shall be sent by the route re-
quested by the Administration of 
the country of origin, provided 
that such route is utilized by the 
Administration of the transit 
country for the transmission of 
its own dispatches. 

5. When, as the result of an 
accident occurring en route, a 
plane can not continue its trip 
and deliver the mail at the stops 
scheduled, the personnel on board 
shall deliver the dispatches to the 
post office nearest to the place of 
the accident or best qualified to 
reforward the mails. That office, 
after determining the condition 
of the damaged correspondence 
and repairing it if necessary, for-
wards the dispatches to the offices 
of destination by the most rapid 
routes. 

6. The circumstances of the ac-
cident and the facts determined 
are reported by bulletin of verifi-
cation to the offices of destination 
of the dispatches involved; a copy 
of the bulletin is addressed to the 
office of origin of the dispatches. 
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ARTICLE 4. ARTICLE 4

Acheminement par la voie a6rienne Aerial transportation over part of
sur une partie seulement du the route only
parcours.

1.-A moins de difficultes d'ordre
pratique, l'expediteur peut de-
mander que sa correspondance soit
exp6diee par la voie adrienne sur
une partie seulement du parcours.

2.-Lorsqu'il use de cette fa-
culte, l'expediteur doit porter sur
sa correspondance l'annotation, en
langue du pays d'origine et en
langue frangaise: "Par avion de
.-- A ------ ". A la fin de
la transmission aerienne, les eti-
quettes "Par avion" mentionnees
d l'article 24 ci-apres ainsi que les
annotations speciales doivent 6tre
biffees d'office par deux forts traits
transversaux.

ARTICLE 5.

Taxes et conditions generales d'ad-
mission des correspondances-
avion.

1.-Les correspondances-avion
acquittent, en sus des taxes postales
reglementaires, une surtaxe spe-
ciale de transport aerien doit il ap-
partient l'Administration du pays
'origine de fixer le montant.

La surtaxe aerienne est due
egalement pour les correspondances-
avion qui sont exemptes de toutes
taxes d'apres les dispositions de
'artile 49, § 2, de la Convention.

2.-Dans les relations consi-
der6es comme services ordinaires
(article 14, § 8, ci-apres), cette
surtaxe ne doit pas d6passer 15
centimes par 20 grammes et par
1000 kilometres de parcours aerien;
pour les cartes postales et les man-
dats de poste, elle est de 15 cen-
times au maximum par objet et par
1000 kilometres de parcours a6rien.

Des surtaxes uniformes doivent
etre fixees pour tout le territoire
d'un pays de destination, quel que
soit l'acheminement utilise.

Dans les relations entre les pays
d'Europe, la surtaxe s'le6ve au

1. Unless practical difficulties
would result therefrom, the sender
may request that his correspond-
ence be dispatched by air over
only a part of the route.

2. When he exercises this op-
tion, the sender shall indicate on
his correspondence in the lan-
guage of the country of origin
and in French: "Par avion de

-..a .4----- " (By air mail
from ----- to _-----). At the
end of the aerial transmission, the
"Par Avion" labels mentioned in
Article 24 hereafter, as well as the
special annotations, shall be offi-
cially crossed out by means of
two heavy transverse lines.

ARTICLE 5

Rates and general conditions for
admission of air-mail correspond-
ence

1. Air-mail articles are liable,
in addition to the regular postage
rates, to a special surcharge for
aerial transportation, the amount
of which shall be fixed by the
Administration of the country of
origin.

The aerial surcharge is also due
for air-mail articles which are
exempt from all charges in accord-
ance with Article 49, Section 2, of
the Convention.

2. In relations considered as
ordinary services (Article 14,
Section 8, hereafter), that sur-
charge shall not exceed 15 cen-
times per 20 grams and per 1000
kilometers of the air route; for
post cards and money orders, it
is 15 centimes at most per article
and per 1000 kilometers of the
air route.

Uniform surcharges shall be
fixed for all the territory of one
country of destination, regardless
of the route used.

In relations between countries
of Europe, the surcharge amounts

Aerial tranporta-
tion over part of rote
only.

Pot, p. 2248.

Aerial urhare.

Ante, p. 2074.

Ordinary ervi
Pod, p. 2241.
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ARTICLE 4. ARTICLE 4 

Acheminement par la voie aerienne 
sur une partie seulement du 
parcours. 

1.—A moms de difficultes d'ordre 
pratique, expediteur peut de-
mander que sa correspondance soit 
expedite par la voie aerienne sur 
une partie seulement du parcours. 

2.—Lorsqu'il use de cette fa-
mite, l'expediteur doit porter sur 
sa c,orrespondance l'annotation, en 
langue du pays d'origine et en 
langue frangaise: "Par avion de 
  a.  " A la fin de 
la transmission aerienne, lee di-
queues "Par avion" mentionnees 
d Particle 24 ci-apres ainsi quo lee 
annotations speciales doivent etre 
biffees d'office par deux forts traits 
tranaversaux. 

Aerial transportation over part of 
the route only 

1. Unless practical difficulties 
would result therefrom, the sender only. 
may request that his correspond-
ence be dispatched by air over 
only a part of the route. 

2. When he exercises this op-
tion, the sender shall indicate on 
his correspondence in the lan-
guage of the country of origin 
and in French: "Par avion de 

 " (By air mail 
from   to  ). At the 
end of the aerial transmission, the 
"Par Avion" labels mentioned in 
Article 24 hereafter, as well as the 
special annotations, shall be offi-
cially crossed out by, means of 
two heavy transverse lines. 

ARTICLE 5. ARTICLE 5 

Taxes et conditions generales d'ad-
mission des correspondances-
avion. 

1.—Les correspondances-avion, 
acquittent, en sus des taxes postales 
reglementaires, une surtaxe spe-
ciale de transport aerien doit U ap-
partient a, l'Administration du pays 
d'origine de fixer le montant. 

La surtaxe aerienne est due 
eg(gement pour lee correspondances-
amon qui sont exemptes de toutes 
taxes d'apres lee dispositions de 
Particle 49, § 2, de la Convention. 
2.—Dana lea relations consi-

derees comme services ordinaires 
(article 14, § 8, ci-apres), cette 
surtaxe no doit pas depasser 15 
centimes par 20 grammes et par 
1000 kilometres de parcours aerien; 
pour lea cartes postales et les man-. 
data de poste, elle eat de 15 cen-
times au maximum par objet et par 
1000 kilometres de parcours aerien. 
Des surtaxes uniforme,s doivent 

etre fixees pour tout le tenitoire 
d'Im pays de destination, quel quo 
soit l'a,cherainement 
Dana lea relations entre lea pays 

d'Europe, la surtaxe s'eleve au 

Rates and general conditions for 
admission of air-mail cbrrespond-
ence 

1. Air-mail articles are liable, 
in addition to the regular postage 
rates, to a special surcharge for 
aerial transportation, the amount 
of which shall be fixed by the 
Administration of the country of 
origin. 
The aerial surcharge is also due 

for air-mail articles which are 
exempt from all charges in accord-
ance with Article 49, Section 2, of 
the Convention. 

2. In relations considered as 
ordinary services (Article 14, 
Section 8, hereafter), that sur-
charge shall not exceed 15 cen-
times per 20 grams and per 1000 
kilometers of the air route; for 
post cards and money orders, it 
is 15 centimes at most per article 
and per 1000 kilometers of the 
air route. 
Uniform surcharges shall be 

fixed for all the territory of one 
country of destination, regardless 
of the route used. 
In relations between countries 

of Europe, the surcharge amounts 

A  lr  
transporta-

tion over par route 

Post, p. 2248. 

Aerial surcharge. 

And, p. 2074. 

Ordinary service& 
Pod, P. 2241. 
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Extraordinary serv-
ices.

Articles other than
letters, etc.

Optional collection.

Prepayment. 6.-Les surtaxes doivent etre
acquittees au depart.

7.-La surtaxe d'une carte pos-
tale avec reponse payee est pergue
pour chaque partie separement, au
point de depart de chacune de ces
parties.

8.-Les correspondances-avion
sont affranchies dans les conditions

Ante, p. 2073. pr6vues par l'article 47 de la Con-
vention. Toutefois, et sans 6gard
A la nature de ces correspondances,
l'affranchissement peut Atre repre-
sente par une mention manuscrite,
en chiffres, de la somme pergue,
exprimee en monnaie du pays
d'origine sous la forme:

«Taxe perdue: Fr. c.,

Cette mention peut, soit figurer
dans une griffe sp6ciale ou sur une
figurine ou etiquette speciale, soit
encore etre simplement portee,
par un procede quelconque, du
c6te de la suscription de l'objet.
Dans tous les cas, la mention doit
6tre appuyee du timbre A date du
bureau d'origine.

ARTICLE 6.

Correspondances-avion n o n
affranchies ou insuffisamment
affranchies.

Unprepoid alr-mafl
cn-pondenoe.

maximum A 15 centimes par 20
grammes, quelle que soit la dis-
tance.

3.-Les surtaxes des correspon-
dances-avion transportees par les
services extraordinaires (article 14,
§ 9, ci-apres) sont fix6es compte
tenu des frais extraordinaires que
l'utilisation de ces services occa-
sionne.

4.-Pour les objets autres que
les lettres, cartes postales, mandats
de poste et valeurs a recouvrer, les
surtaxes percues par application
des §§ 2 et 3 peuvent etre reduites
a 1/5 au minimum.

5.-Les Administrations ont la
facult6 de ne percevoir aucune sur-
taxe de transport a6rien, sous
reserve d'information a donner au
pays de destination et d'un accord
pr6alable avec les pays de transit.

1.-En cas d'absence totale d'af- 1. In case of total lack of pre-
franchissement, les correspon- payment, air-mail correspondence

at most to 15 centimes per 20
grams regardless of the distance.

3. The surcharges for air-mail
correspondence transported by ex-
traordinary services (Article 14,
Section 9, hereafter) are fixed to
take account of the extraordinary
expenses to which the use of those
services gives rise.

4. For articles other than let-
ters, post cards, money orders
and collection orders, the sur-
charges collected by application
of Sections 2 and 3 may be re-
duced to a minimum of

5. Administrations have the
option of not collecting any sur-
charge for aerial transportation,
on condition that they give in-
formation to the country of
destination and that a previous
agreement has been made with
the transit countries.

6. The surcharges shall be pre-
paid at the time of mailing.

7. The surcharge for a reply
ost card is collected separately

for each half at the place of mail-
ing of each of those halves.

8. Air-mail correspondence is
prepaid under the conditions fixed
by Article 47 of the Convention.
However, regardless of the nature
of such correspondence, the pre-
payment may be represented by
a handwritten notation, in figures,
of the sum collected, expressed in
money of the country of origin,
in the following form:

"Taxe perpue (postage collect-
ed): Fr. c. "

That notation may appear
either in a special hand-stamp
impression or on a special adhesive
stamp or label, or, finally, it may
be simply indicated on the address
side of the article by any process
whatever. In all cases, the nota-
tion shall be supported by the
date stamp of the office of origin.

ARTICLE 6

Unprepaid or insufetly pre-
pa ai-mail corrspodence
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Extraordinary serv-
ices. 

Articles other than 
letters, etc. 

Optional collection. 

Prepayment. 

Ante. p. 2073. 

Unprepaid air-mail 
coneepondenee. 

maximum a 15 centimes par 20 
grammes, quell° que soit la dis-
tance. 
3.—Les surtaxes des correspon-

dances-avion transportees par les 
services extraordinaires (arecle 14, 
§ 9, ci-apres) sont fixees compte 
tenu des frais extraordinaires que 
Putilisation de ces services occa-
sionne. 
4.—Pour les objets autres que 

les lettres, cartes postales, mandats 
de poste et valeurs a recouvrer, les 
surtaxes pergues par application 
des §§ 2 et 3 peuvent etre reduites 
a 1/5 an minimum. 
5.—Les Administrations out la 

faculte de no percevoir aucune s-ur-
taxe de transport aerien, sous 
reserve d'information a dormer au 
pays de destination et d'un accord 
prealable avec les pays de transit. 

6.—Les surtaxes doivent etre 
acquit-tees au depart. 
7.—La surtax° d'une carte pos-

tale avec reponse payee est pergue 
pour chaque partie separement, an 
point de depart de chacune de ces 
parties. 
8.—Les correspondances-avion 

sont affranchies dans les conditions 
prevues par Particle 47 de la Con-
vention. Toutefois, et sans egard 
a la nature de ces correspondances, 
l'affranchissement peut etre repre-
sente par une mention manuscrite, 
en chiffres, de la sorrune 
exprimee en monnaie du pays 
d'origine sous la forme: 

uTaxe penile: Fr. c.* 

Cette mention peut, soit figurer 
dans une griffe special° on sur une 
figurine ou etiquette special°, soit 
encore etre simplement portee, 
par un procede quelconque, du 
cote de la suscription de Pobjet. 
Darts tons les cas, la mention doit 
etre appuyee du timbre a date du 
bureau d'origine. 

ARTICLE 6. 

Correspondances-avion it o n 
affranchies on insuffisamment 
affranchies, 

1.—En cas d'absence totale d'af-
franchissement, lee correspon-

at most to 15 centimes per 20 
grams regardless of the distance. 

3. The surcharges for air-mail 
correspondence transported by ex-
traordinary services (Article 14, 
Section 9, hereafter) are fixed to 
take account of the extraordinary 
expenses to which the use of those 
services gives rise. 

4. For articles other than let-
ters, post cards, money orders 
and collection orders, the sur-
charges collected by application 
of Sections 2 and 3 may be re-
duced to a minimum of . 

5. Administrations have the 
option of not collecting any sur-
charge for aerial transportation, 
on condition that they give in-
formation to the country of 
destination and that a previous 
agreement has been made with 
the transit countries. 

6. The surcharges shall be pre-
paid at the time of mailing. 

7. The surcharge for a reply 
post card is collected separately 
for each half at the place of mail-
ing of each of those halves. 

8. Air-mail correspondence is 
prepaid under the conditions fixed 
by Article 47 of the Convention. 
However, regardless of the nature 
of such correspondence, the pre-
payment may be represented by 
a handwritten notation, in figures, 
of the sum collected, expressed in 
money of the country of origin, 
in the following form: 

"Taxe pergue (postage collect-
ed): Fr. c. " 
That notation may appear 

either in a special hand-stamp 
impression or on a special adhesive 
stamp or label, or, finally, it may 
be simply indicated on the address 
side of the article by any process 
whatever. In all cases, the nota-
tion shall be supported by the 
date stamp of the office of origin. 

ARTICLE 6 - 

Unpreyaid or insufficiently pre-
paul air-mail correspondence 

1. In case of total lack of pre-
payment, air-mail correspondence 
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dances-avion sont traitees confor-
mement aux dispositions des arti-
cles 35 et 36 de la Convention. Les
objets dont l'affranchissement pos-
tal n'est pas obligatoire au depart
sont transmis par les voies ordi-
naires.

2.-En cas d'insuffisance d'af-
franchissement, les correspon-
dances-avion sont transmises par
la voie de l'air lorsque les taxes
acquittees representent au moins
le montant de la surtaxe aerienne.
Les Administrations d'origine ont
la faculte de transmettre ces cor-
respondances par la voie de l'air
lorsque les taxes acquittees repr6-
sentent 25% au moins du montant
de la surtaxe aerienne.

Les dispositions de l'article 36
de la Convention sont applicables
en ce qui concerne la perception
des taxes non acquittees au depart.

3.-Lors de la transmission par
voie ordinaire des envois ne por-
tant pas 25% au moins de la sur-
taxe aerienne, le bureau de dep6t
ou le bureau d'echange doit biffer
toute annotation relative au trans-
port aerien et indiquer brievement
les motifs de la transmission par
voie ordinaire.

is treated in accordance with the
provisions of Articles 35 and 36 of Ate, p. 2088.

the Convention. Articles whose
prepayment at the time of mail-
ing is not obligatory are sent by
the ordinary means.

2. In case of insufficient pre- Inufflcient prepay
payment, air-mail correspondence ment.

is sent by the air route when the
postage paid represents at least
the amount of the aerial sur-
charge. The Administrations of
origin have the option of sending
such correspondence by the air
route when the postage paid repre-
sents at least 25 percent of the
amount of the aerial surcharge.

The provisions of Article 36 of Atep.2068

the Convention are applicable in
regard to the collection of charges
not paid at the time of mailing.

3. When articles not bearing at TdinanSomnbyor
least 25 percent of the aerial sur-
charge are sent by the ordinary
means, the office of mailing or the
exchange office shall strike out
all annotations relative to the air
transportation, and indicate brief-
ly the reason for transmission by
the ordinary means.

ARTICLE 7.

Distribution des correspondances-
avion.

1.-Les correspondances-avion
sent distributes dans les meilleures
conditions de rapidite possibles et
doivent au moins Atre comprises
dans la premiere distribution qui
suit leur arrivie au bureau de
distribution.

2.-Les expediteurs ont la facul-
t6 de demander la remise a domi-
cile par porteur special imme-
diatement apres l'arrivee, en ac-
quittant la taxe speciale d'expres
prevue par l'article 45 de la
Convention. Cette facult6 n'-
existe que dans les relations entre
pays qui ont organise le service
des envois expres dans leurs rela-
tions reciproques.

3.-Lorsque le reglement du
pays de destination le permet, les
destinataires peuvent demander
au bureau charge de la distribu-
tion que les correspondances-avion

ARTICLE 7

Delivery of air-mail correspondence

1. Air-mail correspondence is
delivered as rapidly as possible,
and shall at least be included in
the first delivery following its
arrival at the office of destination.

2. Senders have the option of
requesting delivery at the address-
ee's residence by special carrier
immediately after arrival, by pay-
ing the special-delivery fee pro-
vided for by Article 45 of the
Convention. That option exists
only in relations between coun-
tries which have organized the
special-delivery service in their
reciprocal relations.

3. When the regulations of the
country of destination permit it,
addressees may ask the office
charged with the delivery to have
air-mail correspondence arriving

Delivery.

Special-crrier serv-
ice.

Ante, p. 2071.
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dances-avion sont traitees confor- is treated in accordance with the 
mement aux dispositions des arti- provisions of Articles 35 and 36 of 
des 35 et 36 de la Convention. Les the Convention. Articles whose 
obj eta dont Paffranchlssement pos- prepayment at the time of mail-
tal n'est pas .obligatoire an depart mg is not obligatory are sent by 
sont transnus par les voles ordi- the ordinary means. 
naves. 

cas d'insuffisance d'af- 2. In case of insufficient pre-
franchissem. ent, les correspon- payment, air-mail correspondence 
dances-avion sont transmises par is sent by the air route when the 
la voie de Pair lorsque les taxes postage paid represents at least 
acqintt6es representent au moms the amount of the aerial sur-
le montantde la surtaxe aerienne. charge. The Administrations of 
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la faculte de transmettre ces cor- such correspondence by the air 
respondances par la voie de Pair route when the postage paid repre-
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Les dispositions de Particle 36 The provisions of Article 36 of 

de la Convention sont applicables the Convention are applicable in 
en ce qui concerne la perception regard to the collection of charges 
des taxes non acquittees au depart, not paid at the time of mailing. 

.—Lors de la transmission par 3. When articles not bearing at 
vole ordinaire des envois ne por- least 25 percent of the aerial sur-
tant pas 25% au moms de la sur- charge are sent by the ordinary 
tare aerienne, le bureau de depot means, the office of mailing or the 
on le bureau d'echange doit biffer exchange office shall strike out 
toute annotation relative au trans- all annotations relative to the .air 
port aerien et indiquer brievement transportation, and indicate brief-
les motifs de la transmission par ly the reason for transmission by 
voie ordinaire. the ordinary means. 

ARTICLE 7. ARTICLE 7 

Distribution des correspondances- Delivery of air-mail correspondence 
avion. 

1.—Les correspondances-avion 1. Air-mail correspondence!, is 
sent distribuees dans les meilleures delivered as rapidly as possible, 
conditions de rapidite possibles et and shall at least be included in 
doivent au moms etre comprises the first delivery following . its 
dans is premiere distribution qui arrival at the office of destination. 
suit leur arrive() au bureau de 
distribution. 
2.—Les expediteurs out is facul- 2. Senders have the option of 

te de demander la remise a. domi- requesting delivery at the addre1.3s-
cile par porteur special immO- eel's residence by special carrier 
diatement apres Parrivee, en ac- immediately after arrival, by pay-
quittant la taxe speciale d'expres ing the special-delivery fee pro-
prevue par l'article 45 de is vided for by Article 45 of the 
Convention. Cette faculte n'- Convention. That option exists 
existe que dans les relations entre only in relations between coin-
pays qui ont organise le service tries which have or.gan7ed the 
des envois expres dans leurs rela- special-delivery service in their 

tions reciproques. reciprocal relations.  3.—Lorsque le reglement du 3. When the regulations of the 
pays de destination le permet, les country of destination permit it, 
destinataires peuvent demander addressees may ask the office 
an bureau chargé de la distribu- charged with the delivery to have 
tion quo les correspondances-avion air-mail correspondence arriving 

Ante, p. 2068. 

Insufficient prepay-
ment. 

Ante, p. 2068. 

Transmission by or-
dinary means. 

Delivery. 

Special-carrier serv-
ice. 

Ante, p. 2071. 
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parvenant a leur adresse leur
soient remises des leur arrivee.
Dans ce cas, les Administrations
destinataires sont autorisees a
percevoir, au moment de la distri-
bution, un droit special qui ne
pourra etre sup6rieur A la taxe
d'expres prevue par l'article 45 de
la Convention.

4.-Moyennant remuneration
supplementaire, les Administra-
tions peuvent, apres entente, pro-
ceder A la remise A domicile par des
moyens speciaux, notamment par
utilisation des tubes pneumatiques.

ARTICLE 8.

addressed to them delivered to
them upon arrival. In that case,
the Administrations of destina-
tion are authorized to collect, at
the time of delivery, a special fee
which may not be higher than the
special-delivery fee provided for
by Article 45 of the Convention.

4. For additional compensation,
Administrations may, after agree-
ment, undertake delivery at the
residence of the addressee by
special means; for example, by
the use of pneumatic tubes.

ARTICLE 8

Reexpedition et renvoi des corre- Redirection and return of air-mail
spondances-avion. correspondence

Redirection and re 1.-Les correspondances-avionturn of air-mail corre-
spondence. adressees a des destinataires ayant

change de residence sont r6ex-
pediees sur la nouvelle destinata-
tion par les moyens de transport
ordinaires, A moins que le destina-
taire n'ait demande expressement
la reexpedition par la voie aerienne
et n'ait paye d'avance au bureau

Undeliverable cor- reexpediteur la surtaxe aerienne
du nouveau parcours. Les cor-
respondances tombees en rebut
sont renvoyees A l'origine par la
voie ordinaire.

2.-Si la reexpedition ou le ren-
voi a lieu par les moyens ordinaires
de la poste, l'etiquette "Par avion"
et toute annotation se rapportant
a la transmission par la voie
aerienne doivent 6tre biffees d'office
au moyen de deux forts traits
transversaux.

Postage rates, etc.

CHAPITRE II.

ENVOIS RECOMMANDES OU
AVEC VALEUR DECLARRE.

ARTICLE 9.

Envois recommandds.

Les envois recommandes sont
soumis aux taxes postales et con-
ditions generales d'admission pre-
vues par la Convention. Ils ac-
quittent, en outre, les m&nes
surtaxes aeriennes que lee envois
ordinaires.

1. Air-mail correspondence ad-
dressed to persons who have
changed their residence is for-
warded to the new destination by
the ordinary means, unless the
addressee has expressly requested
redirection by air mail and has
paid in advance, to the forward-
ing office, the aerial surcharge for
the new route. Undeliverable
correspondence is returned to
origin by the ordinary means.

2. If redirection or return is
effected by the ordinary means,
the Par avion label and all nota-
tions relative to transmission by
the air route shall be crossed out
officially by means of two heavy
transverse lines.

CHAPTER II

REGISTERED OR INSURED
ARTICLES

ARTICLE 9

Registered articles

Registered articles are subject
to the postage rates and general
conditions for admission provided
for by the Convention. They
are also liable to the same aerial
surcharges as ordinary articles.

Delivery by special
means.
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Delivery by special 
means. 

Redirection and re-
turn of air-mail corre-
spondence. 

Undeliverable cor-
respondence. 

Postage rates, etc. 

parvenant a leur adresse leur 
soient remises des leur arrivee. 
Dans cc cas, les Administrations 
destinataires sont autorisees 
percevoir, au moment de la distri-
bution, un droit special qui ne 
pourra etre superieur a la taxe 
d'expres prevue par Particle 45 de 
la Convention. 
4.—Moyennant remuneration 

supplementaire, les Administra-
tions peuvent, apres entente, pro-
ceder a la remise a domicile par des 
moyens speciaux, notamment par 
utilisation des tubes pneumatiques. 

ARTICLE 8. 

Reexpedition et renvoi des corm-
spondances-avion. 

1.—Les correspondances-avion 
adressees a, des destinataires ayant 
change de residence sont reex-
pediees sur la nouvelle destinata-
tion par les moyens de transport 
ordinaires, a. moms que le destine-
taire n'ait demande expressement 
la reexpedition par la voie adrienne 
et n'ait paye d'avance au bureau 
reexpediteur la surtax° aerienne 
du nouveau parcours. Les cor-
respondances tombees en rebut 
sont renvoyees a, l'origine par la 
vole ordinaire. 

2.—Si la reexpedition ou le ran-
vol a lieu par les moyens ordinaires 
de is poste, Petiquette "Par avion" 
at ton to annotation se rap-portant 
a is transmission par is voie 
aerienne doivent etre biffees d'office 
au moyen de deux forts traits 
transversaux. 

CHAPITRE II. 

ENVOIS RECOMMANDES OU 
AVEC VALEUR DPCLAREE. 

ARTICLE 9. 

Envois recommandes. 

Les envois recommend& sont 
soumis aux taxes postales et con-
ditions generales d'admission pre-
vues pax is Convention. Es se-
quittent, en outre, lee memes 
surtaxes aeriennes quo les envois 
ordinaires. 

addressed to them delivered to 
them upon arrival. In that case, 
the Administrations of destina-
tion are authorized to collect, at 
the time of delivery, a special fee 
which may not be higher than the 
special-delivery fee provided for 
by Article 45 of the Convention. 

4. For additional compensation, 
Administrations may, after agree-
ment, undertake delivery at the 
residence of the addressee by 
special means; for example, by 
the use of pneumatic tubes. 

ARTICLE 8 

Redirection and return of air-mail 
correspondence 

1. Air-mail correspondence ad-
dressed to persons who have 
changed their residence is for-
warded to the new destination by 
the ordinary means, unless the 
addressee has expressly requested 
redirection by air mail and has 
paid in advance, to the forward-
ing office, the aerial surcharge for 
the new route. Undeliverable 
correspondence is returned to 
origin by the ordinary means. 

2. If redirection or return is 
effected by the ordinary means, 
the Par avion label and all nota-
tions relative to transmission by 
the air route shall be crossed out 
officially by means of two heavy 
transverse lines. 

CHAPTER II 

REGISTERED OR INSURED 
ARTICLES 

ARTICLE 9 

Registered articles 

Registered articles are subject 
to the postage rates and general 
conditions for admission provided 
for by the Convention. They 
are also liable to the same aerial 
surcharges as ordinary articles. 
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ARTICLE 10.

Avis de reception.

Chaque Administration est au-
torisee d tenir compte du poids
de la formule de I'avis de rkcep-
tion pour le calcul de la surtaxe
arienne.

ARTICLE 11.

Responsabilite.

Les Administrations assument
A 1'egard des envois recommand6s
achemin6s par voie a6rienne la
meme responsabilit6 que pour les
autres envois recommand6s.

ARTICLE 12.

Envois avec valeur d6claree.

1.-Les Administrations qui ad-
mettent les envois avec valeur
declar6e au transport a6rien sont
autorisees & percevoir du chef de
ces envois un droit special d'as-
surance dont elles fixent le
montant.

Le total du droit d'assurance
ordinaire et du droit special ne
doit pas d6passer le double de la
limite fix6e par l'article 3, lettre
c), de l'Arrangement concernant
les lettres et les bottes avec valeur
declaree.

2.-En ce qui concerne les en-
vois avec valeur declaree qui
transitent en d6peches closes par
le territoire de pays non adherents
& l'Arrangement concernant les
envois de l'espece ou qui transitent
par des services aeriens pour
lesquels les pays en cause n'ac-
ceptent pas la responsabilite des
valeurs, la responsabilite de ces
pays est limitee A celle qui est
pr6vue pour les envois recom-
mandes.

CHAPITRE III.

ATTRIBUTION DES SURTAXES

AERIENNES. FRAIS DE
TRANSPORT.

ARTICLE 13.

Attribution des surtaxes.

Chaque Administration garde
en entier les surtaxes aerienne
qu'elle a pergues.

ARTICLE 10

Return receipt

Each Administration is author- onideration of
ized to consider the weight of the
return receipt form in computing
the aerial surcharge.

ARTICLE 11

Responsibility
Administrations assume, in re- Responibi"t3'

gard to registered articles sent
by the air route, the same re-
sponsibility as for other registered
articles.

ARTICLE 12

Insured articles

1. Administrations which ac- SpeCia
sl Insuran

cept insured articles for transpor-
tation by air mail are authorized
to collect, on account of such
articles, a special insurance fee,
the amount of which they are to
fix.

The sum of the ordinary in-
surance fee and the special fee
shall not exceed double the limit
fixed by Article 3, letter (c),
of the Agreement concerning in-
sured letters and boxes.

2. As for insured articles pass- onsibility pro-

ing in transit in closed mails
through the territory of countries
not adhering to the aforesaid
Agreement, or passing in transit
through air services where the
countries concerned do not accept
responsibility for insured articles,
the responsibility of those coun-

s tries is limited to that provided
t for registered articles.

CHAPTER III

RETENTION OF AERIAL SUR-

CHARGES. TRANSPORTATION
CHARGES

ARTICLE 13

Retention of surcharges

Each Administration retains
the whole of the aerial surcharges
which it has collected.

Retention of sr-
ebarrf.
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ARTICLE 10. 

Avis de reception. 

Chaque Administration, est au-
torisee a tenir compte du poids 
de la formule de l'avis de recep-
tion pour le cal cut de la surtaxe 
airienne. 

ARTICLE 11. • 

Responsabilite. 

Les Administrations assument 
a. Pegard des envois recommandes 
achemines par voie aerienne la 
memo responsabilite que pour les 
autres envois recommandes. 

ARTICLE 10 

Return receipt 

Each Administration is author-
ized to consider the weight of the 
return receipt form in computing 
the aerial surcharge. 

ARTICLE 12. 

Envois avec valeur declaree. 

1.—Les Administrations qui ad-
mettent les envois avec valeur 
declaree an transport aerien sont 
autorisees A. percevoir du chef de 
ces envois un droit special d'as-
surance dont elks fixent le 
montant. 
Le total du droit d'assurance 

ordinaire et du droit special ne 
doit pas depasser le double de la 
limite fixee par Particle 3, lettre 
c), de l'Arrangement concernant 
les lettres et les bottes avec valour 
declaree. 
2.—En ce qui concerne les en-

vois avec valeur declaree qui 
transitent en depeches closes par 
le territoire de pays non adherents 
a. l'Arrangement concernant les 
envois de l'espece ou qui transitent 
par des services aenens pour 
lesquels les pays en cause n'ac-
ceptent pas is responsabilite des 
valeurs, la responsabilite de ces 
pays est limitee a. cellp qui est 
prevue pour les envois recom-
mandes. 

ARTICLE 11 

Responsibility 

Administrations assume, in re-
gard to registered articles sent 
by the air route, the same re-
sponsibility as for other registered 
articles. 

Consideration of 
weight. 

Responsibility. 

ARTICLE 12 

Insured articles 
1. Administrations which ac- feSpecial 

cept insured articles for transpor- • 
tation by air mail are authorized 
to collect, on account of such 
articles, a special insurance fee, 
the amount of which they are to 
fix. 
The sum of the ordinary in-

surance fee and the special fee 
shall not exceed double the limit 
fixed by Article 3, letter (c), 
of the Agreement concerning in-
sured letters and boxes. 

2. As for insured articles pass-
ing in transit in closed mails 
through the territory of countries 
not adhering to the aforesaid 
Agreement, or passing in transit 
through air services where the 
countries concerned do not accept 
responsibility, for insured articles, 
the responsibility of those coun-
tries is limited to that provided 
for registered articles. 

CHAPITRE III. 

ATTRIBUTION DES SURTAXES 
AERIENNES. FRAIS DE 

TRANSPORT. 

ARTICLE 13. 

Attribution des surtaxes. 

Chaque Administration garde 
en enter les surtaxes aeriennes 
qu'elle a pergues. 

insurance 

Responsibility pro-
visions. 

CHAPTER III 

RETENTION OF AERIAL SUR-
CHARGES. TRANSPORTATION 

CHARGES 

ARTICLE 13 

Retention of surcharges 

Each Administration retains Retend" 
the whole of the aerial surcharges 
which it has collected. 

of sor-
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ARTICLE 14. ARTICLE 14

Frais de transport a6rien des Aerial transportation charges for
dep6ches closes. closed mails

ti
0

In
p

6.-L'Administration qui remet
A une entreprise de transport
aerien des depeches destinees a em-
prunter successivement plusieurs
services aeriens distincts peut, si

Aerial transporta- 1.-Les dispositions de 1'articleion charges for closed
nails. 75 de la Convention, concernant
Ante, p. 2088. les frais de transit, ne s'appliquent

aux correspondances-avion que
pour leurs parcours territoriaux
ou maritimes dventuels.

Les frais de transport aerien des
correspondances-avion exp6di6es
en dep&ches closes sont a la
charge de l'Administration du pays
d'origine.

Intermediate Ad 2-Chaque Administration qui
inistrations; trans-
ortation charges. assure le transport des correspon-

dances-avion par la voie aerienne
comme Administration interme-
diaire a droit, de ce chef, a une
bonification de frais de transport.
Ces frais sont calcules d'apres la
longueur effective des lignes sur
lesquelles la depehe ou les envois
ont ete transportes. Si l'avionfait
escale d plusieurs aeroports, la
bonification est due jusqu'd I'aero-
port oz le dichargement a lieu.

Internal transporta- 3.-Des frais de transport doi-
on. vent etre bonifies egalement pour le

transport dans l'int6rieur du pays
Uniform rates. de destination. Ces bonifications

doivent etre uniformes pour tous
les parcours effectu6s dans le
reseau interieur- elles sont cal-
culees d'apres la distance moyenne
de tous les parcours effectues sur
le reseau interieur et leur impor-
tance pour le trafic international.

4.-Les frais de transport aff&
rents a un m6me parcours aerien
sont uniformes pour toutes les
Administrations qui font emploi
de ce service sans participer aux
frais d'exploitation.

hich charges aren 5.--Sauf les exceptions pr6vues
ayable. aux §§ 6 et 7 ci-apres, les frais de

transport aerien sont payables a
I'Administration des postes du
pays oh se trouve l'a6roport dans
lequel les d6epches ont 6et prises
en charge par le service aerien.

1. The provisions of Article 75
of the Convention concerning
transit charges apply to air-mail
correspondence only for its trans-
mission, if any, by land or sea.

The aerial transportation
charges for air-mail articles sent
in closed dispatches are collectible
from the Administration of the
country of origin.

2. Every Administration which
assures the transportation of air-
mail correspondence by the air
route, as intermediate Adminis-
tration, is entitled, on that ac-
count, to payment of transporta-
tion charges. These charges are
computed in accordance with the
actual length of the routes over
which the dispatch or the articles
have been carried. If the plane
stops at several airports, the pay-
ment is due as far as the airport
where the unloading takes place.

3. Transportation charges must
also be paid for transportation
within the country of destination.
These payments must be uniform
for all the routes traversed in the
domestic service; they are com-
puted in accordance with the
average length of all the routes
traversed in the domestic service
and their importance for the
international service.

4. The transportation charges
relative to one and the same air
route are uniform for all Adminis-
trations using that service with-
out participating in the operating
costs.

5. With the exceptions provided
for in Sections 6 and 7 following,
the aerial transportation charges
are payable to the Postal Admin-
istration of the country in which
the airport where the dispatches
have been taken in charge by the
air service is located.

6. An Administration which de-
livers to an air-transport enterprise
mails intended for conveyance by
several separate air services in
succession may, if it has agreed

ti

w
ps

Direct settlements.
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Aerial transporta-
tion charges for closed 
mails. 
Ante, p. 2088. 

Intermediate Ad-
ministrations; trans-
portation charges. 

Internal transporta-
tion. 

Uniform rates. 

Administration to 
which charges are 
payable. 

Direct settlements. 
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les parcours effectues dans le 
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de tous les parcours effectues sur 
le reseau interieur et leur impor-
tance pour le trafic international. 
4.—Les frais de transport affe-

rents a un meme parcours aerien 
sont uniformes pour toutes les 
Administrations qui font emploi 
de ce service sans participer aux 
frais d 'exploi t a tion. 
5.—Sauf les exceptions pr6vues 

aux §§ 6 et 7 ci-apres, les frais de 
transport aerien sont payables a 
l'Administration des postes du 
pays oh se trouve Paeroport dans 
lequel les depeches out ete prises 
en charge par le service aerien. 

6.—L'Aclministration qui remet 
ft une entreprise de transport 
aerien des depeches destinees a em-
prunter successivement plusieuts 
services adriens distincts petit, si 

ARTICLE 14 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

1. The provisions of Article 75 
of the Convention concerning 
transit charges apply to air-mail 
correspondence only for its trans-
missions if any, by land or sea. 

The aerial transportation 
charges for air-mail articles sent 
in closed dispatches are collectible 
from the Administration of the 
country of origin. 

2. Every Administration which 
assures the transportation of air-
mail correspondence by the air 
route, as intermediate Adminis-
tration, is entitled, on that ac-
count, to payment of transporta-
tion charges. These charges are 
computed in accordance with the 
actual length of the routes over 
which the dispatch or the articles 
have been carried. If the plane 
stops at several airports, the pay-
ment is due as far as the airport 
where the unloading takes place. 

3. Transportation charges must 
also be paid for transportation 
within the country of destination. 
These payments must be uniform 
for all the routes traversed in the 
domestic service; they are com-
puted in accordance with the 
average length of all the routes 
traversed in the domestic service 
and their importance for the 
international service. 

4. The transportation charges 
relative to one and the same air 
route are uniform for all Adminis-
trations using that service with-
out participating in the operating 
costs. 

5. With the exceptions provided 
for in Sections 6 and 7 following, 
the aerial transportation charges 
are payable to the Postal Admin-
istration of the country in which 
the airport where the dispatches 
have been taken in charge by the 
air service is located. 

6. An Administration which de-
livers to an air-transport enterprise 
mails intended for conveyance by 
several separate air services in 
succession may, if it has agreed 
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elle est d'accord avec les Adminis-
trations intermediaires, regler di-
rectement avec cette entreprise les
frais de transport pour la totalite
du parcours. Les Administrations
intermediaires ont, de leur c6t6, le
droit de demander l'application
pure et simple des dispositions
du § 5.

7.-Par derogation aux stipula-
tions des §§ 5 et 6, est reserve A
chaque Administration dont de-
pend un service aerien le droit de
percevoir directement de chaque
Administration qui utilise ce ser-
vice les frais de transport afferents
a la totalite du parcours.

8.-Le tarif de base A appliquer
aux reglements de compte entre
les Administrations du chef des
transports aeriens ordinaires (ser-
vices ordinaires) est fix6, par kilo-
gramme de poids brut et par
kilometre, a 6 milliemes de franc
au maximum. Ce tarif est appli-
que proportionnellement aux frac-
tions de kilogramme.

Les d6peches ou correspondances
transportees dans le service interne
des pays sont soumises au meme
tarif, d moins que les pays corres-
pondants ne se soient mis d'accord
pour ne percevoir aucune bonifica-
tion du chef de ce transport.

9.-Le tarif de transposport spcifi6
ci-dessus ne s'applique pas aux
transports effectues au moyen de
services dont la creation et l'entre-
tien necessitent des frais extra-
ordinaires (services extraordi-
naires). Les prix de transport
afferents a. ces services sont fix6s,
par kilogramme, par les Adminis-
trations dont ces services de-
pendent; ils sont appliques pro-
portionnellement aux fractions de
kilogramme.

10.-Les frais de transport pre-
cites sont dus aussi pour les corres-
pondances exemptes de frais de
transit. Les d6peches ou corres-
pondances mal dirigees ou de-
tournees sont consideres, en ce
qui concerne le payement des
frais de transport comme si elles
avaient suivi leur voie normale.
Cependant, pour le transport de
depeches d reexpedier par des
services extraordinaires, l'Admi-

with the intermediate Adminis-
trations, settle directly with that
enterprise for the transportation
charges for the whole route. The
intermediate Administrations, for
their part, have the right to re-
quest the application pure and
simple of the provisions of Section 5.

7. By exception to the pro-
visions of Sections 5 and 6, every
Administration maintaining an air
service reserves the right to collect
directly from each Administration
utilizing that service the trans-
portation charges for the whole
route.

8. The basic rate to be applied
in the settlement of accounts be-
tween Administrations for ordi-
nary aerial transportation (ordi-
nary services) is fixed, for each
kilogram of gross weight and for
each kilometer, at 6 thousandths
of a franc at most. That rate is
applied proportionally to fractions
of a kilogram.

The dispatches or articles car-
ried by the domestic service of the
countries are subject to the same
rate, unless the corresponding
countries agree to collect no pay-
ment for such transportation.

9. The transportation rate spec-
ified above does not apply to
transportation effected by means
of services whose creation and
upkeep give rise to extraordinary
expenses (extraordinary services).
The transportation charges rela-
tive to those services are fixed, for
each kilogram by the Administra-
tions to which such services be-
long; they are applied proportion-
ally to fractions of a kilogram.

10. The transportation charges
mentioned are also payable for
articles which are exempt from
transit charges. Misdirected or
missent dispatches or articles are
considered, for purposes of pay-
ment of transportation charges, as
having followed their normal route.
However, for the conveyance of
dispatches to be forwarded by
extraordinary services, the inter-
mediary Administration may re-

Basic rate.

Domestic service.

Extraordinary serv-
ices.

Payment of trans-
portation charges in
designated cases.
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elle est d'accord avec les Adminis-
trations intermediaires, regler di-
rectement avec cette entreprise les 
frais de transport pour la totalite 
du parcours. Les Administrations 
intermediaires ont, de leur cote, le 
droit de demander l'application 
pure et simple des dispositions 
du § 5. 
7.—Par derogation aux stipula-

tions des §§ 5 et 6, est reserve a. 
chaque Administration dont de-
pond un service aerien le droit de 
percevoir directement de chaque 
Administration qui utilise ce ser-
vice les frais de transport afferents 
a la totalite du parcours. 
8.—Le tarif de base a. appliquer 

aux reglements de compte entre 
les Administrations du chef des 
transports aeriens ordinaires (ser-
vices ordinaires) est fixe, par kilo-
gramme de poids brut et par 
kilometre, a. 6 milliemes de franc 
au maximum. Ce tarif est appli-
que proportionnellement aux frac-
tions de kilogramme. 
Les depeches on correspondance,s 

transportees dans le service interne 
des pays sont soumises au memo 
tarif, d moms que les pays corres-
pondants ne se soient mis d'accord 
pour ne percevoir aucune bonifica-
tton du chef de ce transport. 
9.—Le tarif de transport specifie 

ci-dessus ne s'applique pas aux 
transports effectues au moyen de 
services dont la creation et Pentre-
tien necessitent des frais extra-
ordinaires (services extraordi-
naires). Les prix de transport 
afferents a. ces services sont fixes, 
par kilogramme, par les Adminis-
trations dont ces services de-
pendent; ils sont appliques pro-
portionnellement aux fractions de 
kilogramme. 
10.—Les frais de transport pre-

cites sont dus aussi pour les corres-
pondances exemptes de frais de 
transit. Les depeches ou corres-
pondances mal dirigees on dg-
tournees sont considerees, en ce 
qui concerns le payement des 
frais de transport comme ci elles 
avaient suivi leur voie normale. 
Cependant, pour is transport de 
depeches 4 riexpedier par des 
services extraordinaires, l'Admi-

with the intermediate Adminis-
trations, settle directly with that 
enterprise for the transportation 
charges for the whole route. The 
intermediate Administrations, for 
their part, have the right to re-
quest the application pure and 
simple of the provisions of Section 5. 

. 7. By exception to the pro-
visions of Sections 5 and 6, every 
Administration maintaining an air 
service reserves the right to collect 
directly from each Administration 
utilizing that service the trans-
portation charges for the whole 
route. 

8. The basic rate to be applied 
in the settlement of accounts be-
tween Administrations for ordi-
nary aerial transportation (ordi-
nary services) is fixed, for each 
kilogram of gross weight and for 
each kilometer, at 6 thousandths 
of a franc at most. That rate is 
applied proportionally to fractions 
of a kilogram. 
The dispatches or articles car-

ried by the domestic service of the 
countries are subject to the same 
rate, unless the corresponding 
countries agree to collect no pay-
ment for such transportation. 

9. The transportation rate spec-
ified above does not apply to 
transportation effected by means 
of services whose creation and 
upkeep give rise to extraordinary 
expenses (extraordinary services). 
The transportation charges rela-
tive to those services are fixed, for 
each kilogram, by the Administra-
tions to which such services be-
long; they are applied proportion-
ally to fractions of a kilogram. 

10. The transportation charges 
mentioned are also payable for 
articles which are exempt from 
transit charges. Misdirected or 
mis.sent dispatches or articles are 
considered, for purposes of pay-
ment of transportation charges, as 
having followed their normal route. 
However, for the conveyance of 
dispatches to be forwarded by 
extraordinary services, the inter-
mediary Administration may re-

Basic rate. 

Domestic service.; 

Extraordinary serv-
ices. 

Payment of trans-
portation charges in 
designated cases. 
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nistration intermediaire peut exiger
la restitution des frais de trans-
port. Le compte des frais de
transport aerien s'effectue alors
selon l'article 21, §§ 1 et 3, des
Dispositions.

11.-Les Administrations des
pays survol6s n'ont droit A aucune
remuneration pour les d6peches
transportees par voie a6rienne au-
dessus de leur territoire.

quire reimbursement of the trans-
portation charges. The account-
ing for the aerial transportation
charges then takes place according
to Article 21, Sections 1 and 3, of
these Air-Mail Provisions.

11. Administrations of coun-
tries flown over have no right to
any compensation for dispatches
transported by air over their ter-
ritory.

ARTICLE 15. ARTICLE 15

Frais de transport des correspon- Transportation charges for aerial
dances-avion a d6couvert. correspondence in open mail

1.-Les frais de transport des
correspondances-avion qui sont
echangees A decouvert entre deux
Administrations doivent 6tre cal-
cules d'apres les dispositions de
l'article 14, §§ 1 A 4 et 8 4 10.

Pour determiner les frais
transport, le poids net de
envois est majore de 10%.

Payments.

de
ces

2.-L'Administration qui remet
des correspondances-avion en tran-
sit A decouvert A une autre
Administration doit lui payer en
entier les frais de transport cal-
cules pour tout le parcours aerien
ulterieur.

CHAPITRE IV.

BUREAU INTERNATIONAL.

ARTICLE 16.

Communications A adresser au
Bureau international et aux
Administrations.

Bommunications to 1 .- Les Administrations doiventBureau and to Ad.
initrations. communiquer au Bureau interna-

tional, au moyen d'une liste con-
Peavp.22S68. forme au modle AV 1 ci-annexe,

les renseignements utiles concer-
nant la poste a6rienne.

2.-La liste prevue au § 1 doit
Atre envoyee regulierement deux
fois par an une semaine au moins
avant l'ouverture du service d'ete
et du service d'hiver. Toute mo-
dification doit etre notifi6e sans
retard.

1. The transportation charges
for air-mail correspondence ex-
changed in open mail between two
Administrations shall be calcu-
lated in accordance with the pro-
visions of Article 14, Sections 1 to
4 and 8 to 10.

In order to determine the trans-
portation charges, the net weight
of such articles is increased by 10
per cent.

2. An Administration which de-
livers air-mail correspondence in
transit in open mail to another
Administration shall pay it the
entire amount of the transporta-
tion charges calculated for all the
subsequent aerial transmission.

CHAPTER IV

INTERNATIONAL BUREAU

ARTICLE 16

Communications to be addressed to
the International Bureau and to
the Administrations

1. The Administrations shall
communicate to the International
Bureau, by means of a list con-
forming to Model A V 1 hereto
appended, the necessary informa-
tion concerning the air-mail serv-
ice.

2. The list contemplated in Sec-
tion 1 shall be transmitted regu-
larly twice a year, at least one
week before the opening of the
summer and winter services. No-
tice of any modification shall be
given without delay.

Post pp. 2246, 2247.

No payment to
countries flown over.

Exchanges in open
mal.
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Pod, pp. 2248, 2247. 

nistration intermediaire peut geiger 
la restitution des frais de trans-
port. Le compte des frais de 
transport airien s'effedue alors 
selon Particle 21, §§ I et 3, des 
Dispositions. 

No payment to 11.—Les Administrations des 
countries flown over. 

pays survoles n'ont droit ft aucune 
remuneration pour lea depeches 
transportees par voie aerienne au-
dessus de leur territoire. 

Exchanges in open 
mail. 

Payments. 

Communications to 
Bureau and to Ad-
ministrations. 

Post, P. 2258. 

ARTICLE 15. 

Frais de transport des correspon-
dances-avion ft decouvert. 

1.—Les frais de transport des 
correspondances-avion qui sont 
echanOes ft decouvert entre deux 
Administrations doivent etre cal-
cules d'apres lea dispositions de 
Particle /4, §§ 1 a 4 et 8 d 10. 

Pour determiner lea frais de 
transport, le poids net de ces 
envois est majore de 10%. 

2.—L'Administration qui remet 
des correspondances-avion en tran-
sit a decouvert ft une autre 
Administration dolt lui payer en 
entier lea frais de transport cal-
miles pour tout le parcours aerien 
ulterieur. 

CHAPITRE IV. 

BUREAU INTERNATIONAL. 

ARTICLE 16. 

Communications a adresser an 
Bureau international et aux 
Administrations. 

1.—Les Administrations doivent 
communiquer an Bureau interna-
tional, au moyen d'une liste con-
forme au modele AV 1 ci-annexe, 
lea renseignements utiles comer-
nant is poste aerienne. 

2.—La lists prevue au § 1 dolt 
etre envoyee regulierement deux 
fois par an une semaine au moms 
avant l'ouverture du service d'et6 
at du service d'hiver. Touts mo-
dification doit etre notifiee sans 
retard. 

quire reimbursement of the trans-
portation charges. The account-
ing for the aerial transportation 
charges then takes place according 
to Article 21, Sections 1 and 3, of 
these Air-Mail Provisions. 

11. Administrations of coun-
tries flown over have no right to 
any compensation for dispatches 
transported by air over their ter-
ritory. 

ARTICLE 15 

Transportation charges for aerial 
correspondence in open mail 

1. The transportation charges 
for air-mail correspondence ex-
changed in open mail between two 
Administrations shall be calcu-
lated in accordance with the pro-
visions of Article 14, Sections 1 to 
4 and 8 to 10. 

In order to determine the trans-
portation charges, the net weight 
of such articles is increased by 10 
per cent. 

2. An Administration which de-
livers air-mail correspondence in 
transit in open mail to another 
Administration shall pay it the 
entire amount of the transporta-
tion charges calculated for all the 
subsequent aerial transmission. 

CHAPTER IV 

INTERNATIONAL BUREAU 

ARTICLE 16 

Communications to be addressed to 
the International Bureau and to 
the Administrations 

1. The Administrations shall 
communicate to the International 
Bureau, by means of a list con-
forming to Model A V 1 hereto 
appended, the necessary informa-
tion concerning the air-mail serv-
ice. 

2. The list contemplated in Sec-
tion 1 shall be transmitted regu-
larly twice a year, at least one 
week before the opening of the 
summer and winter services. No-
tice of any modification shall be 
given without delay. 
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3.-Le Bureau international
dresse, d'apres les renseignements
consign6s sur les formules AV 1 et
les autres communications qui lui
parviennent, une liste de renseigne-
ments generaux concernant le
service postal a6rien.

Cette liste generale, qui doit
correspondre au modele AV 1, est
repartie sans d6lai entre les Ad-
ministrations.

Le Bureau international est
charge egalement de dresser des
cartes indiquant les lignes postales
de communications aeriennes in-
t6rieures et internationales de tous
les pays.

4.-A titre de renseignement
provisoire, une copie de la liste AV
1 visee au § 1 est transmise directe-
ment par chaque Administration A
toutes les Administrations qui en
expriment le d6sir.

5.-Les Administrations com-
muniquent, en outre, reguliere-
ment, au moins quinze jours avant
le commencement de chaque sai-
son, A toutes les Administrations
avec lesquelles elles sont reliees
par deslignesrie les riennes, ho-
raires complets des lignes ariennes
de leurs reseaux interieur et inter-
national. Dans les relations avec
les autres Administrations, ces in-
dications sont fournies seulement
sur demande.

3. The International Bureau
prepares, on the basis of the in-
formation contained in the forms
A V 1 and the other communica-
tions which it receives, a list of
general information concerning
the air-mail service.

That general list, which shall
conform to Model A V 1, is dis-
tributed without delay among-the
Administrations.

The International Bureau is
also charged with making up
maps indicating the lines of
domestic and international air-
mail communications of all coun-
tries.

4. For provisional information,
a copy of the list A V 1 contem-
plated in Section 1 is sent directly
by each Administration to all
Administrations which express
their desire to receive it.

5. The Administrations also
communicate regularly, at least
fifteen days before the beginning
of each season, to all Administra-
tions with which they are con-
nected by air lines, the complete
schedules of the air lines of their
domestic and international serv-
ices. In relations with other
Administrations, such informa-
tion is furnished only on request.

CHAPITRE V. CHAPTER V

COMPTABILI TE. REGLEMENT ACCOUNTING. SETTLEMENT OF
DES COMPTES. ACCOUNTS

ARTICLE 17.

Statistique de d6compte.

1.-Le decompte general des
frais de transport aerien a lieu
d'apres des releves statistiaues
6tablis dans les sept jours qui sui-
vent le 14 juin et le 14 novembre
de chaque annee. Les donnees de
la statistique de juin ferment la
base des bonifications dues pour
le service d'ete; celles de novembre
comptent pour le service d'hiver.

2.--Les statistiques concernant
des services qui ne fonctionnent
pas pendant les periodes de statis-

ARTICLE 17

Accounting statistics

1. The general accounting for
aerial transportation charges is
effected in accordance with sta-
tistical tables made up during the
seven days following the 14th of
June and the 14th of November
of each year. The results of the
June statistics form the basis for
the payments due for the summer
service; those of November are
used for the winter service.

2. Statistics concerning services
which do not operate during the
regular statistical periods are made

General information
list.

Post, p. 2268.

Map.

Provisional Infor-
mation.

Post, p. 2258.

Schedules, etc.

Method, etc.

Spedal ases.
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3.—Le Bureau international 
dresse, d'apres les renseignements 
consign& sur les formules AV 1 et 
les autres communications qui lui 
parviennent, une liste de renseigne-
ments generaux concernant le 
service postal aerien. 

Cette liste generale, qui dolt 
correspondre au modele AV 1, est 
repartie sans delai entre les Ad-
ministrations. 
Le Bureau international est 

charge egalement de dresser des 
cartes indiquant les lignes postides 
de communications aeriennes in-
terieures et internationales de tous 
les pays. 
4.—A titre de ren.seignement 

provisoire, une copie de la liste AV 
1 visee au § 1 est transmise directe-
ment par chaque Administration a 
toutes les Administrations qui en 
expriment le desir. 
5 .—Les Administrations com-

muniquent, en outre, reguliere-
ment, au moms quinze jours avant 
he commencement de chaque sal-
son, toutes les Administrations 
avec lesquelles elks sont reliees 
par des lignes aeriennes, les ho-
raires complets des lignes aeriennes 
de leurs reseaux interieur et inter-
national. Dans les relations avec 
les autres Administrations, ces in-
dications sont fournies seulement 
sur demande. 

CHAPITRE V. 

COMPTABILITE. REGLEMENT 
DES COMPTES. 

ARTICLE 17. 

Statistique de decompte. 

1.—Le decompte general des 
frais de transport aerien a lieu 
d'apres des releves statistiques 
etablis dans les sept jours qui sui-
vent le 14 juin et le 14 novembre 
de chaque annee. Les donnees de 
la statistique de juin forment la 
base des bonifications dues pour 
le service d'ete; celles de novembre 
comptent pour le service d'hiver. 

2.—Les statistiques concernant 
des services qui ne fonctionnent 
pas pendant les periodes de statis-

3. The International Bureau 
prepares, on the basis of the in-
formation contained in the forms 
A V 1 and the other communica-
tions which it receives, a list of 
general information concerning 
the air-mail service. 
That general list, which shall 

conform to Model A V 1, is dis-
tributed without delay among•the 
Administrations. 
The International Bureau is 

also charged with making up 
maps indicating the lines of 
domestic and international air-
mail communications of all coun-
tries. 

4. For provisional information, 
a copy of the list A V 1 contem-
plated in Section 1 is sent directly 
by each Administration to all 
Administrations which express 
their desire to receive it. 

5. The Administrations also 
communicate regularly, at least 
fifteen days before the beginning 
of each season, to all Admmistra-
tions with which they are con-
nected by air lines, the complete 
schedules of the air lines of their 
domestic and international serv-
ices. In relations with other 
Administrations, such informa-
tion is furnished only on request. 

CHAPTER V 

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF 
ACCOUNTS 

ARTICLE 17 

Accounting statistics 

1. The general accounting for 
aerial transportation charges is 
effected in accordance with sta-
tistical tables made up during the 
seven days following the 14th of 
June and. the 14th of November 
of each year. The results of the 
June statistics form the basis for 
the payments due for the summer 
service; those of November are 
used for the winter service. 

2. Statistics concerning services 
which do not operate during the 
regular statistical periods are made 

General information 
list. 

Post, p. 2268. 

Maps. 

Provisional infer. 
mation. 

Post, p. 2288. 

Schedules, etc. 

Method, etc. 

Special cases. 
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Extraordinary serv-
ices.

tique r6gulieres sont etablies apres
entente entre les Administrations
int6ressees.

3.-En ce qui concerne les ser-
vices extraordinaires, I'Adminis-
tration chargee du transport par
voie aerienne a la facult6 de de-
mander que les reglements de
compte aient lieu, trimestrielle-
ment ou semestriellement, sur la
base du poids brut des d6epches
ou du poids net majore de 10%
des envois A d6couvert transportes
reellement pendant la p6riode en-
visagee. Dans ce cas, les disposi-
tions des articles 19, 21 et 22 ci-
apres sont appliquees a la consta-
tation du poids et a l'etablissement
des comptes, etant entendu que
les releves AV 3 et AV 4 doivent
8tre 6tablis mensuellement pour
tous les transports aeriens effec-
tu6es.

ARTICLE 18.

Confection des d6p&ches ordinaires
ou des d6peches-avion pendant
les periodes de statistique des
frais de transport aerien.

Les dispositions de l'article 165
du Reglement d'execution de la
Convention ne s'appliquent pas
aux statistiques biannuelles pour
l'evaluation des frais du transport
a6rien. Toutefois, pendant la
periode de ces statistiques, les
etiquettes ou suscriptions de de-
peches qui contiennent des corres-
pondances-avion doivent porter,
d'une maniere apparente, la men-
tion "Statistique-avion".

ARTICLE 19.

Constatation du poids des de-
peches-avion et des correspondan-
ces-avion.

1.-Pendant les periodes de sta-
tistique, la date d'expedition et le
poids brut de la depeche sont in-
diques sur l'etiquette ou sur la
suscription exterieure de la d&
peche. L'insertion de d6epches-
avion entrantes dans une autre
depeche de meme nature est
interdite.

Si les lettres et les cartes postales
ainsi que les autres objet sont

up after agreement between the
Administrations concerned.

3. As concerns extraordinary
services, the Administration
charged with the transportation by
air has the option of requesting
that the settlement of accounts be
made, quarterly or semiannually,
on the basis of the gross weight of
the dispatches, or the net weight
increased by 10 percent of the
articles in open mail, actually
transported during the period
involved. In such a case, the
provisions of Articles 19, 20, and
21 hereafter are applied to the
ascertainment of weight and prep-
aration of accounts, with the
understanding that the statements
A V 3 and A V 4 are to be made up
mon t hly for all air transportation
effected.

ARTICLE 18

Preparation of ordinary or aerial
dispatches during the statistical
periods for air-mail transporta-
tion charges

The provisions of Article 165
of the Regulations of Execution
of the Convention do not apply
to the semiannual statistics for the
fixing of aerial transportation
charges. However, during such
statistical periods, the labels or
addresses of dispatches containing
air-mail correspondence shall bear
the conspicuous notation Stati-
stique-avion (air-mail statistics).

ARTICLE 19

Fixing the weight of air-mail dis-
patches and correspondence

1. During the statistical peri-
ods, the date of dispatch and the
gross weight of the mail are indi-
cated on the label or outside
address of the dispatch. The
inclusion of air-mail dispatches in
another dispatch of the same kind
is prohibited.

If the letters and post cards, as
well as the other articles, are com-

Aerial transporta-
tion charges.

Ante, p. 2160.

Air-mail corre-
spondence, notation.

Indication of date
and weight.
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Extraordinary serv-
ices. 

Aerial transporta-
tion charges. 
Ante, p. 2160. 

Air-mail corre-
spondence, notation. 

Indication of date 
and weight. 

tique regulieres sont etablies apres 
entente entre lea Administrations 
interessees. 
3.—En ce qui concerne lee ser-

vices extraordinaires, l' Adminis-
tration chargee du transport par 
voie aerienne a la faculte de de-
mander que lea reglements de 
compte aient lieu, trimestrielle-
meat ou semestriellement, sur la 
base du poids brut des depeches 
ou du poids net majore de 10% 
des envois a decouvert transports 
reellement pendant Is periods° en-
visagee. Dana ce cas, les disposi-
tions des articles 19, 21 et 22 ci-
apres sont appliquees a la consta-
tation du poids et a Petablissement 
des comptes, etant entendu que 
lea releves AV 3 et AV 4 doivent 
etre etablis mensuellement pour 
tons lea transports aerien.s effec-
tuees. 

ARTICLE 18. 

Confection des depeches ordinaires 
ou des depeches-avion pendant 
les periodes de statistique des 
frais de transport aerien. 

Les dispositions de Particle 165 
du Reglement d'execution de is 
Convention no s'appliquent pas 
aux statistiques biannuelles pour 
Pevaluation des frais du transport 
aerien. Toutefois, pendant la 
periode de ces statistiques, les 
etiquettes ou suscriptions de de-
peches qui contiennent des corres-
pondances-avion doivent porter, 
d'une maniere apparent°, Is men-
tion "Statistique-avion". 

ARTICLE 19. 

Constatation du poids des de-
peches-avion et des correspondan-
ces-avion. 

1.—Pendant les periodes de sta-
tistique, is date d'expedition et le 
poids brut de is depeche sont in-
diqu& sur Petiquette on sur la 
suscription exterieure de is de-
Oche. L'insertion de depeches-
avion entrantes dans une autre 
&Oche de meme nature eat 
interdite. 

Si lee lettres et lee cartes postales 
ainsi que lee autre,s objets sent 

up after agreement between the 
Administrations concerned. 

3. As concerns extraordinary 
services, the Administration 
charged with the transportation by 
air has the option of requesting 
that the settlement of accounts be 
made, quarterly or semiannually, 
on the basis of the gross weight of 
the dispatches, or the net weight 
increased by 10 percent of the 
articles in open mail, actually 
transported during the period 
involved. In such a ease, the 
provisions of Articles 19, 20, and 
21 hereafter are applied to the 
ascertainment of weight and prep-
aration of accounts, with the 
understanding that the statements 
A V 3 and A V 4 are to be made up 
monthly for all air transportation 
effected. 

ARTICLE 18 

Preparation of ordinary or aerial 
dispatches during the statistical 
periods for air-mail transporta-
tion charges 

The provisions of Article 165 
of the Regulations of Execution 
of the Convention do not apply 
to the semiannual statistics for the 
fixing of aerial transportation 
charges. However, during such 
statistical periods, the labels or 
addresses of dispatches containing 
air-mail correspondence shall bear 
the conspicuous notation Stati-
stique-avion (air-mail statistics). 

ARTICLE 19 

Fixing the weight of air-mail dis-
patches and correspondence 

1. During the statistical peri-
ods, the date of dispatch and the 
gross weight of the mail are indi-
cated on the label or outside 
address of the dispatch. The 
inclusion of air-mail dispatches in 
another dispatch of the same kind 
is prohibited. 

If the letters and post cards, as 
well as the other articles, are corn-
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reunis dans une depeche trans-
portee sur des lignes pour les-
quelles un tarif reduit de transport
s'applique aux A. 0., le poids de
chacune des deux categories doit
etre indique en outre du poids
total sur l'etiquette ou sur la sus-
cription exterieure de la depeche.
Dans ce cas, le poids de l'embal-
lage exterieur (sac ou paquet) est
ajout6 au poids des autres objets.

En cas d'emploi d'un sac collec-
teur, le poids de ce sac est neglige.

2.-Dans le cas oi des corres-
pondances A d6couvert, destinees
A etre reacheminees par voie
aerienne, sont comprises dans une
depAche ordinaire ou dans une
depAche-avion, ces correspon-
dances, reunies en une liasse spe-
ciale 6tiquetee *Par avion*, sont
accompagnees d'un bordereau con-
forme au modele AV 2 ci-annex6.
Le poids des correspondances en
transit a decouvert est indique
separement pour chaque pays de
destination. Si une depche-avion
renferme des correspondances-
avon en transit d decouvert d
destination de plusieurs pays pour
lesquels les frais de transit sont
uniformes, on inscrit ces frais en
commun comme une position du
bordereau AV 2. Dans les rela-
tions entre les pays qui se sont
mis d'accord pour ne percevoir
aucune bonification du chef du
reacheminement par la voie aeri-
enne dans leur reseau interne, le
poids des correspondances a decou-
vert pour le pays de destination
meme n'est pas indique. La
feuille d'avis est revetue de la
mention "Bordereau AV 2". Les
pays de transit ont la facult6 de
demander l'emploi de bordereaux
speciaux AV 2 mentionnant dans
un ordre fixe les pays et les lignes
aeiennes les plus importants.

3.-Ces indications sont veri-
fiees par le bureau d'echange
destinataire. Si ce bureau cons-
tate que le poids reel des depeches
differe de plus de 100 grammes et
celui des correspondances d decou-
vert de plus de 20 grammes du
poids annonce, il rectifie 1'6tiquette
ou le bordereau AV 2 et signale
immediatement 1'erreur au bureau

bined in a dispatch carried by
routes for which a reduced trans-
portation charge is applied to
A. O., the weight of each of the
two classes must be shown in
addition to the total weight on the
label or outer address of the dis-
patch. In such case, the weight
of the outer wrapping (sack or
package) is added to the weight of
the other articles.

If a collector sack is used, its
weight is ignored.

2. In case that open-mail corre-
spondence intended to be redis-
patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-mail
dispatch, such correspondence,
made up into a special bundle
labeled Par avion (by air mail), is
accompanied by a list conform-
ing to Model A V 2 hereto ap-
pended. The weight of the cor-
respondence in transit in open
mail is indicated separately for
each country of destination. If
an air-mail dispatch contains
transit air mail destined to several
countries for which the transit
charges are uniform, these charges
are shown as one entry on the
list A V 2. In relations between
countries which have agreed not
to collect any payment for redis-
patch by their domestic service,
the weight of the articles in open
mail for the country of destina-
tion itself is not indicated. The
letter bill is provided with the
note "Bordereau A V 2" (List A V
2). Transit countries have the
option of requesting the use of
special lists A V 2 showing the
most important countries and air
routes in a fixed order.

3. Those entries are verified
by the exchange office of destina-
tion. If that office finds that the
actual weight of the dispatches
differs by more than 100 grams,
and that of the open mail articles
by more than 20 grams, from the
weight announced, it corrects the
label or the list A V 2 and immedi-
ately reports the error to the

Redispatched mail.

Post, p. 2259.

Podt, p. 2259.

Verification.
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rgunis dans tine dgpeche trans-
portge stir des lignes pour les-
quelles tin tarif rgduit de transport 
s'applique aux A. 0., le poids de 
chacune des deux categories doit 
etre indiqug en outre du poids 
total cur l'etiquette on cur la sus-
cription extgrieure de la dgpeche. 
Dans ce cas, le poids de l'embal-
lage exterieur (sac on paquet) est 
ajoutg an poids des autres objets. 
En cas d'emploi d'un sac collec-

teur, le poids de ce sac est negligg. 
2.—Dans le cas ou des corres-

pondances a decouvert, destinees 
etre reacheminees par voie 

aerienne, sont comprises dans une 
depeche ordinaire on dans une 
depeche-avion, ces correspon-
dances, reunies en une liasse spe-
male etiquetee i(Par avion*, sont 
accompagnees d'un bordereau con-
forme an modele AV 2 ci-annexe. 
Le poids des correspondances en 
transit h. decouvert est indique 
separement pour chaque pays de 
destination. Si une depeche-avion 
renferme des correspondances-
avion en transit 4 &cowed 4 
destination de plusieurs pays pour 
lesquels les frais de transit sont 
uniformes, on inscrit ces frais en 
commun comme une position du 
bordereau AV 2. Dans les rela-
tions entre les pays qui se sont 
mis d'accord pour tie percevoir 
aucune bonification du chef du 
rgatheminement par la voie agri-
enne dans leur rgseau interne, is 
poids des correspondances 4 &eau-
vert pour is pays de destination 
meme &est pas indique. La 
feuille d'avis est revetue de la 
mention 4(Bordereau AV 2*. Les 
pays de transit out la faculte de 
demander l'emploi de bordereaux 
speciaux AV 2 mentionnant dans 
un ordre fixe les pays et les lignes 
aeriennes les plus importants. 
3.—Ces indications sont yen-

flees par le bureau d'echange 
destinataire. Si ce bureau cons-
tate que le poids reel des depeches 
differe de plus de 100 grammes et 
celui des correspondances 4 decou-
vert de plus de 20 grammes du 
poids annonce, il rectifie l'etiquette 
ou le bordereau AV 2 et signale 
immediatement l'erreur au bureau 

bined in a dispatch carried by 
routes for which a reduced trans-
portation charge is applied to 
A. 0., the weight of each of the 
two classes must be shown in 
addition to the total weight on the 
label or outer address of the dis-
patch. In such case, the weight 
of the outer wrapping (sack or 
package) is added to the weight of 
the other articles. 

If a collector sack is used, its 
weight is ignored. 

2. In case that open-mail corre-
spondence intended to be redis-
patched by the air route is in-
cluded in an ordinary or air-mail 
dispatch, such correspondence, 
made up into a special bundle 
labeled Par avion (by air mail), is 
accompanied by a list conform-
ing to Model A V 2 hereto ap-
pended. The weight of the cor-
respondence in transit in open 
mail is indicated separately for 
each country of destination. If 
an air-mail dispatch contains 
transit air mail destined to several 
countries for which the transit 
charges are uniform, these charges 
are shown as one entry on the 
list A V 2. In relations between 
countries which have agreed not 
to collect any payment for redis-
patch by their domestic service, 
the weight of the articles in open 
mail for the country of destina-
tion itself is not indicated. The 
letter bill is provided with the 
note "Bordereau A V 2" (List A V 
2). Transit countries have the 
option of requesting the use of 
special lists A V 2 showing the 
most important countries and air 
routes in a fixed order. 

3. Those entries are verified 
by the exchange office of destina-
tion. If that office finds that the 
actual weight of the dispatches 
differs by more than 100 grams, 
and that of the open mail articles 
by more than 20 grams, from the 
weight announced, it corrects the 
label or the list A V 2 and immedi-
ately reports the error to the 

Redispatched mail. 

Post, p. 2259. 

Post, p. 2259. 

Verification. 
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d'6change expediteur par bulletin
de verification. Lorsqu'il s'agit
de d6epches closes, une copie de
ce bulletin est adressee A chaque
Administration interm6diaire. Si
les differences de poids constat6es
restent dans les limites pr6cit6es,
les indications du bureau exp-
diteur sont tenues pour valables.

ARTICLE 20.

Liste des d6ephes-avion closes.
List of dosed air Aussit6t que possible et, en

tout cas, dans un delai d'un mois
aprs chaque p6riode de statis-
tique, les Administrations qui ont
expedi6 des d6p8ches-avion closes
envoient, sur une formule C 22

Ant, p. 2216 appropri/e, la liste de ces depeches
aux differentes Administrations
dont elles ont emprunte les services
aeriens, y compris, le cas 6ch6ant,
celle de destination.

ARTICLE 21.

Compte des frais de transport
aerien regles sur la base des
statistiques.

Settlement on basis 1.-Pendant les periodes de
statistique, les Administrations in-
termediaires prennent note, dans

Post, p. 2260. un relev6 conforme au modele AV
3 ci-annexe, des poids indiques sur
les etiquettes ou suscriptions ex-
terieures des d6peches-avion qu'-
elles ont reacheminees par la voie
aerienne, soit dans leur reseau in-
terne, soit au-dela des frontieres
de leur pays. En ce qui concerne
les correspondances-avmon 4 decou-
vert qui leur parviennent des
autres Administrations et qu'elles
reacheminent par la voie aerienne,

Poa, p. 2261,2259. un relev6 conforme au modele AV
4 ci-annexe est dresse d'apres les
indications figurant sur les borde-
reaux AV 2. Les correspondances-
avion contenues dans les depeches
ordinaires sont soumises au meme
procId. Des releves sgpares sont
resses pour chaque bureau d'-

change expediteur de depeches-
avion ou de correspondances-avion
a dcouvert.

dispatching exchange office by
bulletin of verification. When it
is a question of closed mails, a
copy of that bulletin is addressed
to each intermediate Administra-
tion. If the differences in weight
detected remain within the limits
above mentioned, the entries of
the dispatching office are con-
sidered as valid.

ARTICLE 20

List of closed air mails

As soon as possible, and in any
case within a period of one month
after each statistical period, the
Administrations which have dis-
patched closed air mails send a
list of such dispatches, on an
appropriate Form C 22, to the
different Administrations whose
air services they have used, in-
cluding that of destination, if
occasion arises.

ARTICLE 21

Account of air-transportation charges
settled on the basis of statistics

1. During the statistical pe-
riods, the intermediate Adminis-
trations take note, on a form
agreeing with Model A V 3 hereto
appended, of the weights indicated
on the labels or outside ad-
dresses of the air-mail dispatches
which they have reforwarded by
the air route, either in their do-
mestic services or beyond the
frontiers of their countries. As
concerns air-mail articles in open
mail which reach them from other
Administrations and which they
forward by air, a statement like
Form A V 4 hereto appended is
prepared in accordance with the
indications appearing on the lists
A V 2. Air-mail articles con-
tained in ordinary dispatches are
subjected to the same procedure.
Separate statements are prepared
for each dispatching exchang
office of air dispatches or air-mail
articles in open mail.

2246
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List of closed air 
mails. 

Ante, p. 2216. 

Settlement on basis 
of statistics. 

Post, p. 2260. 

Post, pp. 2261,2259. 

d'echange expediteur par bulletin 
de verification. Lorsqu'il s'agit 
de depeches closes, une copie de 
ce bulletin est adressee chaque 
Administration intermediaire. Si 
les differences de poids constatees 
restent dans les limites precitees, 
les indications du bureau expe-
diteur sont tenues pour valables. 

ARTICLE 20. 

Liste des depeches-avion closes. 

Aussit6t que possible et, en 
tout cas, dans un délai d'un mois 
apres chaque periode de statis-
tique, les Administrations qui ont 
expedie des depeches-avion closes 
envoient, sur une formule C 
appropriee, la liste de ces depeches 
aux differentes Administrations 
dont elks ont emprunte les services 
aeriens, y compris, le cas echeant, 
cells de destination. 

ARTICLE 21. 

Compte des frais de transport 
aerien regles sur la base des 
statistiques. 

1.—Pendant les periodes de 
statistique, les Administrations in-
termediaires prennent note, dans 
un releve conforme an modele AV 
3 ci-annexe, des poids indiques sur 
les etiquettes on suscriptions ex-
terieures des depeches-avion qu'-
elles out reacheminees par la voie 
aerienne, soit dans leur reseau in-
terne, soit au-dela, des frontieres 
de leur pays. En ce gui concerns 
les correspondances-amon 4 decou-
vert gut leur parviennent des 
autres Administrations et gu'elles 
reacheminent par la voie aerienne, 
un releve conforme an models AV 
4 ci-annexe est dresse d'apres les 
indications figurant sur les borde-
reaux AV 2. Les correspondances-
avion contenues d,ans les depeches 
ordinaires sant soumises an meme 
procede. Des releves separes .on 
dresses pour chaque bureau d'e-
change expediteur de depeches-
avion on de correspondances-avion 
decouvert. 

dispatching exchange office by 
bulletin of verification. When it 
is a question of closed mails, a 
copy of that bulletin is addressed 
to each intermediate Administra-
tion. If the differences in weight 
detected remain within the limits 
above mentioned, the entries of 
the dispatching office are con-
sidered as valid. 

ARTICLE 20 

List of closed air mails 

As soon as possible, and in any 
case within a period of one month 
after each statistical period, the 
Administrations which have dis-
patched closed air mails send a 
list of such dispatches, on an 
appropriate Form C 22, to the 
different Administrations whose 
air services they have used, in-
cluding that of destination, if 
occasion arises. 

ARTICLE 21 

Account of air-transportation charges 
settled on the basis of statistics 

1. During the statistical pe-
riods, the intermediate Adminis-
trations take note, on a form 
agreeing with Model A V 3 hereto 
appended, of the weights indicated 
on the labels or outside ad-
dresses of the air-mail dispatches 
which they have reforwarded by 
the air route, either in their do-
mestic, services or beyond the 
frontiers of their countries. As 
concerns air-mail articles in open 
mail which reach them from other 
Administrations and which they 
forward by air, a statement like 
Form A V 4 hereto appended is 
prepared in accordance with the 
indications appearing on the lists 
A V 2. Air-mail articles con-
tained in ordinary dispatches are 
subjected to the same procedure. 
Separate statements are preptre1 
for each dispatching exchange 
office of air dispatches or air-mail 
articles in open mail. 
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2.-Les Administrations de des-
tination qui assurent le reache-
minement de d6epches-avion ou de
correspondances-avion par la voie
aerienne dans leur reseau interne
procedent de la meme maniere.

3.-Aussit6t que possible et, au
plus tard, six semaines apres la
cl6ture des operations de statis-
tique, les releves AV 3 et AV 4 sont
transmis en double expedition aux
bureaux d'echange exp6diteurs
pour 8tre revetus de leur accepta-
tion. Ces bureaux, apres avoir
accept6 les releves, les transmet-
tent a leur tour A leur Administra-
tion centrale qui en fait parvenir
un ezemplaire A 1'Administration
centrale cr6anciere.

4.-Si 1'Administration cr6an-
ciere n'a requ aucune observation
rectificative dans un intervalle de
trois mois A compter de l'envoi, les
releves sont consid6rds comme
admis de plein droit. Dans les
relations entre pays eloigns, ce
delai est porte A quatre mois.

ARTICLE 22.

Compte des frais de transport
a6rien.

1.-Les poids bruts des d6peches
et les poids nets majores de 10%
des envois a decouvert, figurant
dans les releves AV 3 ou AV 4, sont
multiplies par un chiffre etabli
d'aprs la frequence des services
d'et6 et d'hiver; les produits ainsi
obtenus servent de base A des
comptes particuliers 6tablissant en
francs les prix de transport reve-
nant a chaque Administration
pour le semestre en cours.

2.-Le soin de dresser ces
comptes incombe A l'Administra-
tion cr6anciere qui les transmet A
1'Administration debitrice.

3.-Les comptes particuliers
sont dresses en double expedition
et transmis aussit6t que possible A
l'Administration debitrice. Si
l'Administration creanciere n'a
requ aucune observation rectifica-

2. The Administrations of des-
tination which assure the refor-
warding of air dispatches or of
air-mail articles by air in their
domestic services proceed in the
same manner.

3. As soon as possible, and at
the latest six weeks after the close
of statistical operations, the forms
A V 3 and A V 4 are sent in
duplicate to the dispatching ex-
change offices for acceptance.
Those offices, after accepting the
statements, send them in turn to
their central Administration,
which forwards a copy to the
central Administration of the
creditor country.

4. If the creditor Administra-
tion has not received any state-
ment of differences within an in-
terval of three months, counting
from the date of transmittal, the
statements are considered as auto-
matically accepted. In relations
between distant countries, that
period is extended to four months.

ARTICLE 22

Aerial transportation account

1. The gross weights of the dis-
patches, and the net weights in-
creased by 10 per cent of the
articles in open mail, shown in the
statements A V 3 or A V 4, are
multiplied by a figure determined
by the frequency of the summer
and winter services; the products
thus obtained serve as the basis
for individual accounts showing,
in francs, the transportation
charges due to each Administra-
tion for the current six-month
period.

2. The duty of preparing those
accounts is incumbent upon the
creditor Administration, which
transmits them to the debtor
Administration.

3. The individual accounts are
made up in duplicate and trans-
mitted as soon as possible to the
debtor Administration. If the
creditor Administration has not
received any statement of differ-

193470--41-Pr. r---64

Forwarding of state.
ments.

Post, pp. 2260,2261.

Presumption of ac-
ceptance.

Basis for accounts.

Post, pp. 2260,2261.

Preparation and
transmission.

Presumption of ac-
ceptance.
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2.—Les Administrations de des-
tination qui assurent le reache-
minement de depeches-avion ou de 
correspoudances-avion par la vole 
aerienne dens leur reseau interne 
procedent de la name maniere. 

3.—Aussitot qua possible et, au 
plus tard, six semaines apres la 
cloture des operations de statis-
tique, les releves AV 3 et AV 4 sont 
transmis en double expedition aux 
bureaux d'echan.ge expediteurs 
pour etre revetus de leur accepta-
tion. Ces bureaux, apres avoir 
ac,cepte les releves, les transmet-
tent a leur tour a leur Administra-
tion centrale qui en fait parvenir 
un exemplaire ft l'Admimstration 
centrale creanciere. 
4.—Si l'Administration crean-

ciere n'a regu aucune observation 
rectificative dans un intervalle de 
trois mois ft compter de l'envoi, les 
releves sont consider& comma 
admis de plein droit. Dana les 
relations entre pays eloignes, ce 
delai est porte a quatre mois. 

ARTICLE 22. 

Compte des frais de transport 
aerien. 

1.—Les poids brute des depeches 
et les poids nets major& de 10% 
des envois a decouvert, figu rant 
dans les releves AV 3 ou AV 4, sont 
multiplies par un chiffre etabli 
d'apres la frequence des services 
d'et6 at d'hiver; les produits ainsi 
obtenus servent de base a des 
comptes particuliers etablissant en 
francs les prix de transport reve-
nant ft chaque Administration 
pour le semestre en cours. 

2.—Le soin de dresser ces 
comptes incombe ft l'Administra-
tion creanciere qui les transmet ft 
l'Administration debitrice. 

3.—Les comptes particuliers 
sont dresses en double expedition 
et transmis aussitot qua possible ft 
l'Administration d.ebitrice. Si 
l'Administration creanciere n'a 
regu aucune observation rectifica-

2. The Administrations of des-
tination which assure the refor-
warding of air dispatches or of 
air-mail articles by air in their 
domestic services proceed in the 
same manner. 

3. As soon as possible, and at 
the latest six weeks after the close 
of statistical operations, the forms 
A V 3 and A V 4 are sent in 
duplicate to the dispatching ex-
change offices for acceptance. 
Those offices, after accepting the 
statements, send them in turn to 
their central Administration, 
which forwards a copy to the 
central Administration of the 
creditor country. 

4. If the creditor Administra-
tion has not received any state-
ment of differences within an in-
terval of three months, counting 
from the date of transmittal, the 
statements are considered as auto-
matically accepted. In relations 
between distant countries, that 
period is extended to four months. 

ARTICLE 22 

Aerial transportation account 

1. The gross weights of the dis-
patches, and the net weights in-
creased by 10 per cent of the 
articles in open mail, shown in the 
statements A V 3 or A V 4, are 
multiplied by a figure determined 
by the frequency of the summer 
and winter services; the products 
thus obtained serve as the basis 
for individual accounts -showing, 
in francs, the transportation 
charges due to each Administra-
tion for the current six-month 
period. 

2. The duty of preparing those 
accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. The individual accounts are 
made up in duplicate and trans-
mitted as soon as possible to the 
debtor Administration. If the 
creditor Administration has not 
received any statement of differ-

Forwarding of state-
ments. 

Post, pp. 2280, 2281. 

Presumption of ac-
ceptance. 

Basis for accounts. 

Post, pp. 2280, 2281. 

Preparation and 
transmission. 

Presumption of ac-
ceptanoe. 
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tive dans un intervalle de trois
mois A compter de 1'envoi, ce
compte est consid6r6 comme admis
de plein droit. Dans les relations
entre pays eloignes, ce delai est
porte 4 quatre mois.

ARTICLE 23.

Decompte general.

General account. Sauf entente contraire entre les
Administrations int6ressees, le d&
compte general des frais de trans-
port ae6ren est etabli deux fois par
an par le Bureau international
d'apres les regles fixees pour le
decompte des frais de transit.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS DIVERSES.

ARTICLE 24.

Signalisation des correspondances-
avion.

Designation of air-
mailcorrespondence.

Designation of air-
mail dispatches.

Les correspondances-avion sont
revetues, au depart, d'une eti-
quette speciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportant les
mots "Par avion" avec traduction
facultative dans la langue du pays
d'origine.

ARTICLE 25.

Signalisation des depeches-avion.

Lorsque les correspondances-
avion donnent lieu a la formation
de d6peches distinctes, celles-ci
doivent etre confectionnees avec
du papier bleu ou au moyen de
sacs, soit entierement bleus, soit
portant de larges bandes bleues.

ences within an interval of three
months, counting from the date
of transmittal, such accounts are
considered as automatically ac-
cepted. In relations between dis-
tant countries, this period is ex-
tended to four months.

ARTICLE 23

General account

In the absence of contrary
agreement between the Adminis-
trations concerned, the general
account of air-transportation
charges is made up twice a year
by the International Bureau, in
accordance with the rules fixed
for the transit-charge account.

CHAPTER VI

VARIOUS PROVISIONS

ARTICLE 24

Designation of air-mail
correspondence

Air-mail correspondence is pro-
vided, at the time of mailing,
with a special blue label or im-
print bearing the words Par avion
(by air mail), with an optional
translation into the language of
the country of origin.

ARTICLE 25

Designation of air-mail dispatches

When the air-mail articles give
rise to the formation of separate
dispatches the latter shall be made
up with blue paper or by means
of sacks either entirely blue or
bearing wide blue stripes.

ARTICLE 26. ARTICLE 26

Mode d'expedition des corres- Method of dispatching air-mail
pondances-avion. correspondence

1.-Les dispositions des articles
157, § 2, lettre a), et 159 du Regle-
ment d'execution de la Conven-
tion s'appliquent, par analogie,
aux correspondances-avion in-
srees dans ds d dpches ordi-
naires. Les etiquettes des liasses
doivent porter 'annotation "Par
avion".

1. The provisions of Articles
157, Section 2, letter (a), and 159
of the Regulations of Execution
of the Convention are applied, by
analogy, to air-mail correspond-
ence included in ordinary dis-
patches. The labels of the bun-
dles shall bear the annotation
Par avion (by air mail).

Dispatch of airmail.
Ante, pp. 2147, 2149.
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General account. 

Designation of air-
mailcorrespondence. 

Designation of air-
mail dispatches. 

Dispatch of air mail. 
Ante, pp. 2147, 2149. 

tive dans un intervals de trois 
mois a compter de l'envoi, ce 
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porte 4 quatre mois. 
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Decompte general. 

Sauf entente contraire entre les 
Administrations interessees, is de-
compte general des frais de trans-
port aerieu est etabli deux fois par 
an par is Bureau international 
d'apres les regles fixee,s pour le 
decompte des frais de transit. 

CHAPITRE VI. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

ARTICLE 24. 

Signalisation des correspondances-
avion. 

Les correspondances-avion sont 
revetues, au depart, &tine eti-
quette specials ou d'une empreinte 
de couleur bleue comportant les 
mots "Par avion" avec traduction 
facultative dans la langue du pays 
d'origine. 

ARTICLE 25. 

Signalisation des depeches-avion. 

Lorsque les correspondances-
avion donnent lieu a. la formation 
de depeches distinctes, celles-ci 
doivent etre confectionnees avec 
du papier bleu ou au moyen de 
sacs, soit entierement bleus, soit 
portant de larges bandes bleues. 

ARTICLE 26. 

Mode d'expedition des corres-
pondances-avion. 

1.—Les dispositions des articles 
157, § 2, lettre a), et 159 du Regle-
ment d'execution de is Conven-
tion s'appliquent, par analogie, 
aux correspondances-avion in-
serees dans des depeches ordi-
naires. Les etiquettes des liasses 
doivent porter l'annotation "Par 
avion". 

ences within an interval of three 
months, counting from the date 
of transmittal, such accounts are 
considered as automatically ac-
cepted. In relations between dis-
tant countries, this period is ex-
tended to four months. 

ARTICLE 23 

General account 

In the absence of contrary 
agreement between the Adminis-
trations concerned, the general 
account of air-transportation 
charges is made up twice a year 
by the International Bureau, in 
accordance with the rules fixed 
for the transit-charge account. 

CHAPTER VI 

VARIOUS PROVISIONS 

ARTICLE 24 

Designation of air-mail 
correspondence 

Air-mail correspondence is pro-
vided, at the time of mailing, 
with a special blue label or im-
print bearing the words Par avion 
(by air mail), with an optional 
translation into the language of 
the country of origin. 

ARTICLE 25 

Designation of air-mail dispatches 

When the air-mail articles give 
rise to the formation of separate 
dispatches, the latter shall be made 
up with blue paper or by means 
of sacks either entirely blue or 
bearing wide blue stripes. 

ARTICLE 26 

Method of dispatching air-mail 
correspondence 

1. The provisions of Articles 
157, Section 2, letter (a), and 159 
of the Regulations of Execution 
of the Convention are applied, by 
analogy, to air-mail correspond-
ence included in ordinary dis-
patches. The labels of the bun-
dles shall bear the annotation 
Par avian (by air mail). 



54 STAT.] UNIVERSAL POSTAL CONVENTION-MAY 23, 1939

En cas d'insertion de corres-
pondances-avion recommand6es
dans des d4epches ordinaires, la
mention "Par avion" doit etre
port6e A la place prescrite au § 2
dudit article 159 pour la mention
*Expres".

S'il s'agit de correspondances-
avion avec valeur d6clar~e ins6r6es
dans des d6peches ordinaires, la
mention "Par avion" est portee
dans la colonne "Observations"
des feuilles d'envoi en regard de
1'inscription de chacune d'elles.

2.-Les correspondances-avion
expediees en transit A decouvert
dans une d6epche-avion ou dans
une d6peche ordinaire et qui
doivent 8tre r6achemin6es par
voie a6rienne par le pays desti-
nataire de la d6epche, sont r6unies
en une liasse speciale 6tiquetee
"Par avion".

3.-Le pays de transit peut
demander la formation de liasses
sp6ciales par pays de destination.
Dans ce cas, chaque liasse est
revAtue d'une etiquette portant
la mention "Par avion pour----".

ARTICLE 27.

Transbordement des depkches-
avion.

Sauf entente contraire entre les
Administrations int&essges, le
transbordement en cours de route,
dans un meme aeroport, des d-
peches qui empruntent successive-
ment plusieurs services a6riens dis-
tincts, se fait par l'intermediaire
de l'Administration du pays ou a
lieu le transbordement. Cette
rAgle ne s'applique pas lorsque ce
transbordement a lieu entre des
appareils assurant les sections suc-
cessives d'un meme service.

ARTICLE 28.

Annotations A porter sur les feuilles
d'avis, sur les feuilles d'envoi et
sur les etiquettes des d6peches-
avion.

Lesfeuillesd'avis etlesfeuilles d'-
envoi accompagnant des d6peches-
avion doivent etre revetues dans

In case of inclusion of registered
air-mail articles in ordinary dis-
patches, the note Par avion shall
be entered in the place prescribed
by Section 2 of the aforesaid
Article 159 for the note Expres
(special delivery).

If it is a question of insured
air-mail articles included in ordi-
nary dispatches, the note Par
avion is entered in the Observa-
tions column of the insured bills,
opposite the entry of each of them.

2. Air-mail articles sent in tran-
sit in open mail in an air-mail
or ordinary dispatch, which are
to be reforwarded by the air
route by the country of destina-
tion of the dispatch, are tied in
a special bundle labeled Par avion.

3. The transit country may
request the formation of separate
bundles by countries of destina-
tion. In that case, each bundle
is provided with a label bearing
the note: Par avion pour -------
(by air mail for ------- ).

ARTICLE 27

Transfer of air dispatches

Barring contrary agreement be-
tween the Administrations con-
cerned, the transfer en route, in
one and the same airport, of mails
which employ several separate air
services in succession, is effected
through the intermediary of the
Administration of the country
where the transshipment takes
place. This rule does not apply
when the transfer is made between
machines performing successive
sections of one and the same
service.

ARTICLE 28

Annotations to be made on the letter
bills, insured bills, and labels of
air-mail dispatches

The letter bills and insured bills
accompanying air-mail dispatches
shall be provided, in their head-

Registered articles.

Ante, p. 2150.

Insured articles.

Articles to be refor-
warded.

Formation of sepa-
rate bundles.

Transfer of air dis-
patches.

Annotations on let-
ter bills, etc.
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En cas d'insertion de corres-
pondances-avion recommandees 
dans des depeches ordinaires, la 
mention "Par avion" doit etre 
portee a la place prescrite au § 2 
dudit article 159 pour la mention 
4,Expreso. 

S'il s'agit de correspondances-
avion avec valeur decl area inserees 
dans des depeches ordinaires, la 
mention "Par avion" est port& 
dans la colonne "Observations" 
des feuilles d'envoi en regard de 
l'inscription de chacune d'elles. 
2.—Les correspondances-avion 

expediees en transit a decouvert 
dans une depeche -avion on dans 
une depeche ordinaire et qui 
doivent etre reacheminees par 
voie aerienne par le pays desti-
nataire de la depeche, sont reunies 
en tine liasse speciale etiquetee 
"Par avion". 
3.—Le pays de transit peut 

demander la formation de Eames 
speciales par pays de destination. 
Dana ce cas, chaque liasse eat 
revetue d'une etiquette portant 
la mention "Par avion pour_ __ _". 
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Transbordement des depeches-
anion. 

Sauf entente contraire entre les 
Administrations interessees, le 
transbordement en cours de route, 
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peches qui empruntent successive-
ment plusieurs services aeriens dis-
tincts, se fait par l'intermediaire 
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lieu le transbordement. Cette 
regle no s'applique pas lorsque ce 
transbordement a lieu entre des 
appareils assurant les sections suc-
cessives d'un memo service. 

ARTICLE 28. 

Annotations a porter sur les feuilles 
d'avis, sur les feuilles d'envoi et 
sur les etiquettes des depeches-
avion. 

Les fannies d' avis et les feuilles d'-
envoi accompagnant des depeches-
avion doivent etre revetues dans 

In case of inclusion of registered 
air-mail articles in ordinary dis-
patches, the note Par avion shall 
be entered in the place prescribed 
by Section 2 of the aforesaid 
Article 159 for the note Expres 
(special delivery). 

If it is a question of insured 
air-mail articles included in ordi-
nary dispatches, the note Par 
anion is entered in the Observa-
tions column of the insured bills, 
opposite the entry of each of them. 

2. Air-mail articles sent in tran-
sit in open mail in an air-mail 
or ordinary dispatch, which are 
to be reforwarded by the air 
route by the country of destina-
tion of the dispatch, are tied in 
a special bundle labeled Par avion. 

3. The transit country may 
request the formation of separate 
bundles by countries of destina-
tion. In that case, each bundle 
is provided with a label bearing 
the note: Par avion pour  
(by air mail for  ). 

ARTICLE 27 

Transfer of air dispatches 

Barring contrary agreement be-
tween the Administrations con-
cerned, the transfer en route, in 
one and the same airport, of mails 
which employ several separate air 
services in succession, is effected 
through the intermediary of the 
Administration of the country 
where the transshipment takes 
place. This rule does not apply 
when the transfer is made between 
machines performing successive 
sections of one and the same 
service. 

ARTICLE 28 

Annotations to be made on the letter 
bills, insured bills, and labels of 
air-mail dispatches 

The letter bills and insured bills 
accompanying air-mail dispatches 
shall be provided, in their head-

Registered articles. 

Ante, p. 2150. 

Insured articles. 

Articles to be rotor-
warded. 

Formation of sepa-
rate bundles. 

Transfer of air dis-
patches. 

Annotations on let-
ter bills, etc. 
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leur en-tate de l'6tiquette "Par
Anc, p. 248. avion" ou de l'empreinte visee d

l'article 24. La meme etiquette ou
empreinte est appliqu6e sur les
etiquettes ou suscriptions de ces
d6peches.

ARTICLE 29.

Dedouanement des correspon-
dances passibles de droits de
douane.
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ings, with the Par avion label or
the imprint mentioned in Article
24. The same label or imprint is
affixed to the labels or addresses
of such dispatches.

ARTICLE 29

Customs clearance of correspond-
ence liable to duty

Customs clearance
of correspondence lia-
ble to duty.

Les Administrations prennent
des mesures pour accelerer autant
que possible le dedouanement des
correspondances-avion passibles de
droits de douane.

The Administrations take steps
to accelerate, as far as possible,
the clearance of air-mail corre-
spondence liable to customs duty.

ARTICLE 30. ARTICLE 30

Application des dispositions de la Application of the provisions of the
Convention et des Arrangements. Convention and Agreements

Scope. Les dispositions de la Conven-
tion et des Arrangements ainsi
que de leurs Reglements, excep-
tion faite de l'Arrangement des
colis postaux et de son Reglement,
sont applicables en tout ce qui
n'est pas expressement regl6 par
les articles precedents.

ARTICLE 31.

The provisions of the Conven-
tion and Agreements, as well as of
their Regulations, with the excep-
tion of the Parcel-Post Agreement
and its Regulations, are applica-
ble in everything which is not ex-
pressly regulated by the foregoing
Articles.

ARTICLE 31

Mise a execution et duree des Effective date and duration of the
Dispositions adopt6es. Provisions adopted

Les presentes Dispositions se-
ront executoires a partir du jour
de la mise en vigueur de la Con-
vention.

Elles auront la mgme duree que
cette Convention, A moins qu'elles
ne soient renouvel6es d'un com-
mun accord entre les Parties
interessEes.

Fait d Buenos Aires, le 23 mai
1939.

The present Provisions will be
put into force from the effective
date of the Convention.

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless
they are renewed by mutual agree-
ment among the parties concerned.

Done at Buenos Aires, May
23, 1939.

Effective date and
duration.

2250 

Ante, p. 2248. 

Customs clearance 
of correspondence lia-
ble to duty. 

Scope. 

Effective date and 
duration. 
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leur en-tete de Petiquette "Par 
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Particle 24. La memo etiquette on 
empreinte est applique° sur les 
etiquettes ou suscriptions de ces 
depeches. 
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dances passibles de droits de 
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Les Administrations prennent 
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correspondances-avion passibles de 
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Fait cl Buenos Aires, le 23 mai 
1939. 
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24. The same label or imprint is 
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Customs clearance of correspond-
ence liable to duty 

The Administrations take steps 
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the clearance of air-mail corre-
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Convention and Agreements 
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their Regulations, with the excep-
tion of the Parcel-Post Agreement 
and its Regulations, are applica-
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Articles. 

ARTICLE 31 

Effective date and duration of the 
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They will have the same dura-
tion as that Convention, unless 
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ment among the parties concerned. 

Done at Buenos Aires, May 
23, 1939. 
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Pour I'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:

Pour l'AUemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d'Amerique:

Pour James W. Cole:
JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
M. SXENZ BRIONES.
RA6L C. MIGONE.
CARLOS H. SAL.
R. A. PAN.
G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour la Commonwealth de
I'Australie:

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
E. MONS.

Pour la Bolivie:
PEREZ ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Bresil:
RAtiL CAMARATE.
JOAQUfM VIANNA.

Pour Confucio Augusto
Pamplona:

RAiL CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
M. GH*ORGHIEW.

Pour le Canada:
JOHN A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAC NABB.

Pour le Chili:
ALBERTO SEP6LVEDA

CONTRERAS.

Pour la Chine:
H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie:
Pour R. Uribe Escobar:

E. CARRIZOSA.
E. CARRIZOSA.

Pour la Republique de Costa-Rica:
ALBERTO SEPtLVEDA

CONTRERAS.

Pour la Republique de Cuba:
J. A. MONTALVO.
A. TORRADEME.
JES6S LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
RENE MACHALSKI.

Pour la Republique Dominicaine:
TULIO M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
M. WAGUIH.

Pour la Republique de El Salvador:
JoSE VILLEGAS MUSOZ.

Pour l'Equateur:
F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:

Pour l'ensemble des Colonie
espagnoles:

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
NIILO ORASMAA.

Pour la France:
ED. QUENOT.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour 'Algbie:
PAOLI.
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Pour l'Afghanistan: 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS. 
H. C. WAIN. 

Pour l'Albanie: 

Pour l'Allemagne: 

Pour lee Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M . W EBER. 

Pour l'ensemble des Possessions des 
Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M. W EBER. 

Pour is Royaume de l'Arabie 
Saoudite: 

Pour la Republique Argentine: 
A. C. ESCOBAR. 
A. FUNES LASTRA. 
R. R. TULA. 
M. SA.ENZ BRIONES. 
RAtL C. M IGONE. 
CARLos H. SAL. 
R. A. PAN. 
G. A. GARCIA. 
I. RUIZ M ORENO. 
A. T. COSENTINO. 

Pour La Commonwealth de 
l'Australie: 
M. B. HARRY. 
A. SLADDIN. 

Pour La Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour La Colonie du Congo beige: 
E. MoNs. 

Pour La Bolivie: 
PEREZ ABASTO. 
J. Gmo. CANEDO. 
J. LIEVANA. 

Pour le Bresil: 
RAtTL CAMARATE. 
JOAQUIM VIANNA. 

Pour Confucio Augusto 
Pamplona: 

RAtL UAMARATE 

Pour La Bulgarie: 
M. GHEORGHIEW. 

Pour Le Canada: 
JOHN A. SULLIVAN. 
H. BEAULIEU. 
R. H. MAC NABB. 

Pour le Chili: 
ALBERTO SEPtLVEDA 
CONTRERAS. 

Pour La, Chine: 
H. K. CHANG CHIEN. 

Pour la Republique de Colombie: 
Pour R. Uribe Escobar: 
E. CARRIZOSA. 
E. CARRIZOSA. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPtLVEDA 
CONTRERAS. 

Pour La Republique de Cuba: 
J. A. M ONTALVO. 
A. TORRADEME. 
JES4B LAGO LUNAR. 

Pour is Danemark: 
ARNE KROG. 

Pour la vile Libre de Danzig: 
RENE MACHALSEL 

Pour La Republique Dominicaine: 
TULIO M. °ESTERO. 
M. ALVAREZ ARANGUIZ. 

Pour l'Egypte: 
M. WAGUIH. 

Pour La Republique de El Salvador: 
JOSE VILLEGAS MUROZ. 

Pour l'Esuateur: 
F. UUARDERAS. 
L. G. DILLort. 

Pour l'Espagne: 

Pour l' ensemble des Colonies 
espagnoles: 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS. 

Pour La Finlande: 
NIILO ORASMAA. 

Pour La France: 
ED. QUENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 

Pour l'Algirie: 
PAOLI. 

Signatures. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

Pour les Colonies et Protectorats
frangais de l'Indochine:

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de I'Irlande du Nord:

D. J. LIDBURY.
D. O. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britan-
niques, y compris les Territoires
d'outre-mer, les Protectorats et les
Territoires sous suzerainete ou
sous mandat:

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
S. CAMILIERIS.

Pour le Guatemala:
M. ARROYO.

Pour la Republique d'Haiti:
FAUSTIN G. TRONGE.

Pour la Republique du Honduras:
ARTURO MEJfA NIETO.

Pour la Hongrie:

Pour l'Inde britannique:
MOHD. AL HASAN.
H. L. JERATH.
N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
DR. A. A. DAFTARY.

Pour l'Iraq:
D. J. IDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande:
P. DE BLACA.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
ARNE KROG.

Pour l'Italie:

Pour l'ensemble des Colonies et
Possessions italiennes autres que
I'Afrique orientale italienne:

Pour P'Afrique orientle italienne:

Pour le Japon:
IWATARO UCHIYAMA.
SEIITI OKAZAKI.
JIRO NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen:
SEIITI OKAZAKI.
KEISI FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres
Dependances japonaises:

IWATARO UCHIYAMA.
KANJI ITO.

Pour la Lettonie:
DR J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandat frangais (Syrie et Liban):

M. USCLAT.

Pour la Republique de Liberia:
DIXON BROWN.

Pour la Lithuanie:
J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
O. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (d I'exclusion de la
Zone espagnole):

H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
Pour le Mexique:

ALFONSO G6MEZ MORENTfN.
ALMADA BECERRA.
E. VALDEi GENES.

Pour le Nicaragua:
RIUBEN DARfO.

Pour la Norvege:
STEN HAUG.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. MADDEN.

Pour la Republique de Panama:
VIAL.

Pour le Paraguay:
HIGINIO ARBO.
RAM6N LARA CASTRO.
J. F. PEREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curasao et Surinam:
HOOGEWOONING.
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Pour lee Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 

Pour P ensemble des autres Colonies 
frangaises: 
R. BOURGOIN. 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de Mande du Nord: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour P ensemble des Colonies britan-
niques, y compris lee Territoires 
d'outre-mer, lee Protectorate et lee 
Territoires sous suzerainete OIL 
sous mandat: 

Pour la Grece: 
V. DENDRAMIS. 
S. CAMILItRIS. 

Pour le Guatemala: 
M. ARROYO. 

Pour la Republique d'Haiti: 
FAUSTIN G. TRONGt. 

Pour la Republique du Honduras: 
ARTURO MEJ1A NIETO. 

Pour la Hongrie: 

Pour l'Inde britannique: 
M ORD. AL HASAN. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 

Pour P Iran: 
DR. A. A. DAFFARY. 

Pour l'Irav 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'Irlande: 
P. DE BLACA. 
S. S. PUIRSEAL. 

Pour l'Islande: 
ARNE KROG. 

Pour l'Italie: 

Pour l'ensemble des Colonies et 
Possessions italiennes mares que 
l'Afrique orientate italienne: 

Pour PAfrique orientate italienne: 

Pour le Japon: 
IWATARO UCHIYAMA. 
SEIITI OKAZAKI. 
JIRO NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO. 

Pour is Chosen: 
SEIITI OKAZAKI. 
KEISI FUKUDA. 

Pour P ensemble des autree 
Dependances i_aponaises: 
IWATARO UCHIYAMA. 
KANJI ITO. 

Pour la Lettonie: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous 
Mandat frangais (Syrie et Liban): 
M. USCLAT. 

Pour la Republique de Liberia: 
DIXON BROWN. 

Pour la Lithuanie: 
J. AIIKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 

Pour le Luxembourg: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour is Maroc (a l'exclusicm, de la 
Zone espagnole): 
H. F. DussoL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 

Pour is Mexique: 
ALFONSO G6MEZ M ORENTfN. 
ALMADA BECERRA. 
E. VALDiS GENES. 

Pour is Nicaragua: 
RUIAN DARfO. 

Pour la Norvege: 
STEN HAUG. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
J. MADDEN. 

Pour la Republique de Panama: 
VIAL. 

Pour le Paraguay: 
HIGINIO ARBO. 
RAM6N LARA CASTRO. 
J. F. PiREZ ACOSTA. 

Pour lee Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
VAN GOOR. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 
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Pour les Indes neerlandaises:
VAN DOOREN.
HAJENIUS
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.

pour JORGE CHAMOT.
ERNESTO CACERES.

Pour la Commonwealth des
Philippines:

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
RENE MACHALSKI.
M. HERWICH.
T. JARON.

Pour le Portugal:
DUARTE CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIXO.
J. QUADRIO MORAO.

Pour lee Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ARNALDO DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et
de l'Oceanie:

MARIO MONTEIRO DE
MACEDO

Pour la Roumanie:
C. STEFANESCO.
N. M. GEORGESCO.

Pour la Ripublique de Saint-Marin:

2253

Pour le Siam:
LUANG KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
GUNNAR LAGER.
THURE NYLUND.
ALLAN HULTMAN

Pour la Confederation Suisse:
DR J. BUSER.
L. ROULET

Pour la Tchkco-Slovaquie:
Pour la Tunisie:

ED. QUENOT

Pour la Turquie:
APTULAHAT AKSIN

ad referendum

Pour l' Union des Republiques Sovie-
tiques Socialistes:

P. GLINKINE
V. IVANOV

Pour la Republique O. de l' Uruguay:
F. A. COSTANZO
ADOLFO AGORIO

Pour l'Etat de la Cite du Vatican:
R6MULO ETCHEVERRYBONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
E. GANTEAUME-TOVAR
F. VELEZ-SALAS

Pour l'Yemen:
Pour le Royaume de Yougoslavie:

SVET. M. DRAGICEVIC
MILOMIR LJ. MICIC.

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Air-Mail Provisions, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May,
1939, relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires,
signed the same day; the same are by me, by virtue of the powers
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved
by and with the advice and consent of the President of the United
States of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this
12th day of January, 1940. . A

[SEAL]
dAMES A. rAKiLEY

Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and Approval by the
in testimony thereof have caused the seal of the United States of
America to be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State.

Washington January 25, 1940.

Ratification and ap-
proval by Postmaater
General.

Ante, p. 2053.
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Pour les Indes neerlandaises: 
VAN DOOREN. 
HAJENIITS 
P. J. LEEMEYER. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Pgrou: 
ERNESTO CA CERES. 

pour JORGE CHAMOT. 
ERNESTO CACERES. 

Pour La Commonwealth des 
Philippines: 

F. CUADERNO. 

Pour La Pologne: 
RENt MACHALSKI. 
M. HERWICH. 
T. JAR0*. 

Pour le Portugal: 
DUARTE CALHEIROS. 
A. BASTOS GAVIXO. 
J. QUADRIC/ MORXO. 

Pour lee Colonies portugaises de 
occidentale: 

RNALDO DE PAIVA CARVALHO. 

Pour lee Colonies portugaises de 
l'Afrique orientate, de l'Asie et 
de l'Ocianie: 
MARIO MONTEIRO DE 
MACEDO 

Pour La Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. GEORGESCO. 

Pour La Republique de Saint -Mann: 

Pour le Siam: 
LUANG KOVID APAIVONGSE. 

Pour La Suede: 
GUNNAR LAGER. 
THUILE NYLUND. 
ALLAN HULTMAN 

Pour la Confgdgration Suisse: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET 

Pour La. Tcheco-Slovaquie: 

Pour La Tunisie: 
ED. QUENOT 

Pour La Turquie: 
APTULAHAT AKSIN 
ad referendum 

Pour l' Union des Rgpubliques Sovig-
agues Socialistes: 

P. GLINKINE 
V. IVANOV 

Pour la Republique 0. de l' Uruguay: 
F. A. COSTANZO 
ADOLFO AGORIO 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
R6MULO ETCHEVERRY BONEO. 

Pour lee Eta,ts-Unis de Venezuela: 
E. GANTEAUME-TOVAR 
F. VtLEZ-SALAS 

Pour l'Yemen: 
Pour Le Royaume de Yougoslarie: 

SVET. M. DRAGICEVIC 
MILOMIR La. M ICIC. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Air-Mail Provisions, signed at Buenos Aires on the 23rd day of May, 
1939, relative to the Universal Postal Convention of Buenos Aires, 
signed the same day; the same are by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, 
by and with the advice and consent of the President of the United 
States of America. 
This ratification is applicable to the United States of America, the 

insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereunto affixed this 
12th day of January, 1940. 

JAMES A. FARLEY 
[SEAL] Postmaster General. 

I hereby approve the above-me 
in testimony thereof have caused 
America to be hereto affixed. 

[SEAL] 
By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
Washington January 25, 1940. 

ntioned Air-Mail Provisions, and 
the seal of the United States of 

FRANK-UN D ROOSEVELT 

Ratification and ap-
proval by Postmaster 
General. 

Ante, p. 2053. 

Approval by the 
President. 
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PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT
LE TRANSPORT DE LA
POSTE AUX LETTRES PAR
VOIE AERIENNE.

I.

Frais de transport a6rien des
d6pAches closes.

Aerial transporta- Les Administrations de l'Inde
mails. britannique et de l'Union des

Republiques Sovietiques Socia-
listes ont la facult6 de percevoir,
pour chaque parcours de leur
r6seau aerien interne, les frais de

Ante, p. 22. transport prevus a 1'article 14.

II.

Facult6 de r6duire l'echelon de
poids unitaire des correspon-
dances-avion.

Option of reducing Les Administrations dont le
systeme de poids le permet ont la
faculte d'adopter des echelons d'un
poids inferieur A celui de 20

Ante,p.225. grammes prevu A l'article 5, § 2.
Dans ce cas, la surtaxe est fix6e
suivant l'6chelon de poids adopte.

III.

FINAL PROTOCOL OF THE
PROVISIONS CONCERN-
ING THE TRANSPORTA-
TION OF REGULAR MAILS
BY AIR

I

Aerial transportation charges for
closed mails

The Administrations of British
India and the Union of Soviet
Socialist Republics have the op-
tion of collecting, for each section
of their domestic air systems, the
transportation charges provided
for in Article 14.

II

Option of reducing the weight-unit
for air-mail correspondence

Administrations whose system
of weights permits it have the
option of adopting units of weight
lower than that of 20 grams pro-
vided for in Article 5, Section 2.
In that case, the surcharge is fixed
in accordance with the scale of
weight adopted.

III

Surtaxes exceptionnelles en faveur Exceptional surcharges in favor of
de certains pays d'Europe. certain European countries

Exceptional cur- Les Administrations d'Europe
qui, par suite de la situation
g6ographique de leurs pays, eprou-
vent des difficultes A adopter une
surtaxe uniforme pour toute 1'Eu-
rope sont autoris6es A percevoir
des surtaxes proportionnelles aux
distances, suivant les dispositions

Ant, p. 2235. de I'article 5, § 2.
Cette facult6 est accordee egale-

ment aux autres pays d'Europe
pour leur trafic avec les pays
mentionnes A l'alinea pr6cedent.

Fait d Buenos Aires, le 23 mai
1939.

Administrations of Europe
which. due to the geographic
situation of their countries, find
it difficult to adopt a uniform
surcharge for all Europe, are
authorized to collect surcharges
in proportion to the distances, in
accordance with the provisions of
Article 5, Section 2.

That option is also granted to
other European countries in their
relations with the countries men-
tioned in the preceding paragraph.

Done at Buenos Aires, May 23,
1939.
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Aerial transporta-
tion charges for closed 
mails. 

Ante, p. 2240. 

Option of reducing 
weight unit. 

Ante, p. 2235. 

Exceptional sur-
charges. 

Ante, p. 2235. 

PROTOCOLE FINAL DES DIS-
POSITIONS CONCERNANT 
LE TRANSPORT DE LA 
POSTE AUX LETTRES PAR 
VOIE AERIENNE. 

I. 

Frais de transport aerien des 
depeches closes. 

Les Administrations de l'Inde 
britannique et de l'Union des 
Republiques Sovietiques Socia-
listes ont la faculte de percevoir, 
pour chaque parcours de leur 
reseau aerien interne, les frais de 
transport prevus a Particle /4. 

Faculte de reduire Pechelon de 
poids unitaire des correspon-
dances-avion. 

Les Administrations dent le 
systeme de poids le permet out la 
faculte d'adopter des echelons d'un 
poids inferieur a celui de 20 
grammes prevu a Particle 5, § 2. 
Dans ce cas, la surtaxes est fixee 
suivant Pechelon de poids adopt& 

Surtaxes exceptionnelles en favour 
de certains pays d'Europe. 

Les Administrations d'Europe 
qui, par suits de la situation 
geographique de leurs pays, eprou-
vent des difficult& a adopter une 
surtaxe uniforme pour touts l'Eu-
rope sont autorisees a percevoir 
des surtaxes proportionnelles aux 
distances, suivant les dispositions 
de Particle 5, § 2. 

Cette faculte est accord& egale-
ment aux autres pays d'Europe 
pour leur trafic avec les pays 
raentionn6s a Palin& precedent. 
Fait a Buenos Aires, le 23 mai 

1939. 

FINAL PROTOCOL OF THE 
PROVISIONS CONCERN-
ING THE TRANSPORTA-
TION OF REGULAR MAILS 
BY AIR 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

The Administrations of British 
India and the Union of Soviet 
Socialist Republics have the op-
tion of collecting, for each section 
of their domestic air systems, the 
transportation charges provided 
for in Article 14. 

II 

Option of reducing the weight-unit 
for air-mail correspondence 

Administrations whose system 
of weights permits it have the 
option of adopting units of weight 
lower than that of 20 grams pro-
vided for in Article 5, Section 2. 
In that case, the surcharge is fixed 
in accordance with the scale of 
weight adopted. 

III 

Exceptional surcharges in favor of 
certain European countries 

AdminiRtrations of Europe 
whichz due to the geographic 
situation of their countries, find 
it difficult to adopt a uniform 
surcharge for all Europe, are 
authorized to collect surcharges 
in proportion to the distances, in 
accordance with the provisions of 
Article 5, Section 2. 
That option is also granted to 

other European countries in their 
relations with the countries men-
tioned in the preceding paragraph. 
Done at Buenos Aires, May 23, 

1939. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:

Pour l'Allemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
Pour James W. Cole:

JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des
Etats-Unis d'Amerique:

Pour James W. Cole:
JOHN E. LAMIELL.
JOHN E. LAMIELL.

STEWART M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
M. SAENZ BRIONES.
RA6L C. MIGONE.
CARLOS H. SAL.
R. A. PAN.
G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour la Commonwealth de
l'Australie:

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
O. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
E. MONS.

Pour la Bolivie:
PEREZ ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Bresil:
RA1L CAMARATE.
JOAQUfM VIANNA.

Pour Confucio Augusto Pam-
plona:
RA&L CAaK&ATD.

Pour la Bulgarie:
M. GHBORGHIEW.

Pour le Canada:
JOHN A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAC NABB.

Pour le Chili:
ALBERTO SEP6LVEDA

CONTRERAS.

Pour la Chine:
H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie:
Pour R. Uribe Escobar:

E. CARRIZOSA.
E. CARRIZOSA.

Pour la Republique de Costa-Rica:
ALBERTO SEPaLVEDA CON-

TRERAS.

Pour la RBpublique de Cuba:
J. A. MONTALVO.
A. TORRADEMt.
JESTS LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
RENA MACHALSKI.

Pour la Republique Dominicaine:
TULIO M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARbNGUIZ.

Pour l'Egypte:
M. WAGUIH.

Pour la Republique de El Salvador:
JOSE VILLEGAS MUROZ.

Pour I'Eguateur:
F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:

Pour l'ensemble des Colonies
espagnoles:

Pour l'Estonie:
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
NIILO ORASMAA.

Signatures.
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Pour l'Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
J. N. REDELINGHUYS. 
H. C. W AIN. 

Pour l'Albanie: 

Pour l'Allemagne: 

Pour lee Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M . W EBER. 

Pour l'ensemble des Possessions des 
Etats-Unis d'Amerique: 
Pour James W. Cole: 
JOHN E. LAMIELL. 
JOHN E. LAMIELL. 

STEWART M . W EBER. 

Pour le Royaume de l'Arabie 
Suoudite: 

Pour La Republique Argentine: 
A. C. ESCOBAR. 
A. FUNES LASTRA. 
R. R. TULA. 
M. SIENZ BRIONES. 
RAlfrL C. M IGONE. 
CARLOS H. SAL. 
R. A. PAN. 
G. A. GARCfA. 
I. RUfZ M ORENO. 
A. T. COSENTINO. 

Pour La Commonwealth 

M. B. HARRY. 
A. SLADDIN. 

de 

Pour La Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour La Colonie du Congo beige: 
E. M ONS. 

Pour La Bolivie: 
PAREZ ABASTO. 
J. Gmo. CANEDO. 
J. LIEVANA. 

Pour le Bresil: 
RA151. CAMARATE. 
JOAQIAM VIANNA. 

Pour Confucio Augu,sto Pam-
plona: 
Re& CAMARATE 

Pour La Bulgarie: 
M. GHAORGHIEW. 

Pour le Canada: 
JOHN A. SULLIVAN. 
H. BEAULIEU. 
R. II. M AC NABB. 

Pour le Chili: 
ALBERTO SEPtILVEDA 
CONTRERAS. 

Pour La Chine: 
H. K. CHANG CHIEN. 

Pour La Republique de Colombie: 
Pour R. Uribe Escobar: 
E. CARRIZOSA. 
E. CARRIZOSA. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
ALBERTO SEPtLVEDA CON-

TRERAS. 

Pour La Rtublique de Cuba: 
J. A. ONTALVO. 
A. TORRADEMA. 
JEStS LAGO LUNAR. 

Pour le Danemark: 
ARNE KROG. 

Pour La Ville libre de Danzig: 
RENA MACHALSKI. 

Pour La Republique Dominicaine: 
TULIO M. UESTERO. 
M. ALVAREZ ARINGUIZ. 

Pour l' te: 
MVAGUIH. 

Pour La Republique de El Salvador: 
Josh VILLEGAS MUROZ. 

Pour l' 
F.VARDERAS. 
L. G. DILLON. 

Pour l'Espagne: 

Pour l'ensemble des Colonies 
espagnoles: 

Pour l'Estonie: 
G. JALLAJAS. 

Pour La Finlande: 
NIILO ORASIKAA. 

Signatures. 
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Pour la France:
ED. QUENOT.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Algerie:
PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats
franvais de l'Indochine:

Pour l'ensemble des autres Colonies
francaises:

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britan-
niques, y compris les Territoires
d'outre-mer, les Protectorats et les
Territoires sous suzerainete ou
sous mandat:

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
S. CAMILIERIS.

Pour le Guatemala:
M. ARROYO.

Pour la Ripublique d'Hauti:
FAUSTIN G. TRONGI.

Pour la Republique du Honduras:
ARTURO MEJfA NIDTO.

Pour la Hongrie:

Pour l'Inde britannique:
MOHD. AL HASAN.
H. L. JERATH.
N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
DR. A. A. DAFTARY.

Pour I'Iraq:
D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande:
P. DE BLACA.
S. S. PUIRSFEAL.

Pour l'Islande:
ARNE KROG.

Pour l'Italie:

Pour l'ensemble des Colonies et
Possessions italiennes autres que
l'Afrique orientale italienne:

Pour l'Afrique orientale italienne:

Pour le Japon:
IWATARO UCHIYAMA.
SEIITI OKAZAKI.
JIRO NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen:
SEIITI OKAZAKI.
KEISI FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres
Dependances japonaises:

IWATARO UCHIYAMA.
KANJI ITO.

Pour la Lettonie:
DR J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandat frangais (Syrie et
Liban):

M. USCLAT.

Pour la Republique de Liberia:
DIXON BROWN.

Pour la Lithuanie:
J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
O. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (d I'exclusion de la
Zone espagnole):

H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):

Pour le Mexique:
ALFONSO G6MEZ MORENTfN.
ALMADA BECERRA.
E. VALDES GENES.

Pour le Nicaragua:
RUBEN DARfo.
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Pour la France: 
ED. QUENOT. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
F. NAVECH. 

Pour l'Algerie: 
PAOLI. 

Pour les Colonies et Protectorate 
frangais de l'Indochine: 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
francaises: 
R. BOCTRGOIN. 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'ensemble des Colonies britan-
niques, y compris les Territoires 
d'outre-mer, les Protectorate et les 
Territoires sous suzerainete ou 
sow mandat: 

Pour La Grace: 
V. DENDRAMIS. 
S. CAMILIARIS. 

Pour le Guatemala: 
M. ARROYO. 

Pour la Republique d'Hani: 
FAUSTIN G. TRONGE. 

Pour La Republique du Honduras: 
ARTURO M E.71A. NIETO. 

Pour la Hongrie: 

Pour l'Inde britannique: 
M OHD. AL HASAN. 
H. L. JERATH. 
N. CHANDRA. 

Pour l' Iran: 
DR. A. A. DAFPARY. 

Pour l' Iraq: 
D. J. LIDBURY. 
D. 0. LUMLEY. 
E. P. BELL. 
A. L. WILLIAMS. 

Pour l'Irlande: 
P. DE BLICA. 
S. S. PUIRSEAL. 

Pour l'Islande: 
ARNE KROG. 

Pour l'Italie: 

Pour l'ensemble des Colonies et 
Possessions italiennes autres que 
l'Afrique orientale italienne: 

Pour l'Afrique orientale italienne: 

Pour le Japon: 
IWATARO UCHIYAMA. 
SEIITI OKAZAKI. 
JIRO NAKAYAMA. 
TOSIO YAMATO. 

Pour le Chosen: 
SEIITI OKAZAKI. 
KEISI FUKUDA. 

Pour l'ensemble des autres 
Dependances japonaises: 
IWATARO UCHIYAMA. 
KANJI ITO. 

Pour La Lettonie: 
DR J. BUSER. 
L. ROULET. 

Pour les Etats du Levant sous 
Mandat francais (Syrie et 
Liban): 
M . USCLAT. 

Pour La Republique de Liberia: 
DIXON BROWN. 

Pour La Lithuanie: 
J. AUKSTUOLIS. 
B. BLAVESCIUNAS. 

Pour le Luxembourg: 
0. SCHOCKAERT. 

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. F. DussoL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 

Pour le Mexique: 
ALFONSO G6MEZ M ORENTIN. 
ALMADA BECERRA. 
E. VALIAS GENES. 

Pour Le Nicaragua: 
RUBiN DA.R10. 
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Pour la Norvege:
STEN HAUG.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
J. MADDEN.

Pour la Republique de Panama:
VIAL.

Pour le Paraguay:
HIGINIO ARBO.
RAM6N LARA CASTRO.
J. F. PEREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes n&erlandaises:
VAN DOOREN.
HAJENIUS
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CACERES.

pour JORGE CHAMOT.
ERNESTO CACERES.

Pour la Commonwealth des
Philippines:

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
RENE MACHALBKI.
M. HERWICH.
T. JARON.

Pour le Portugal:
DUARTE CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIiO.
J. QUADRIO MOBRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ARNALDO DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises
de l'Afrique orientale, de l'Asie
et de l'Oceanie:

MARIO MONTEIRO DE MACEDO

Pour la Roumanie:
C. STEFANESCO.
N. M. GEORGESCO.

Pour la Republique de Saint-Marin:

Pour le Siam:
LUANG KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
GUNNAR LAGER.
THURE NYLUND.
ALLAN HULTMAN

Pour la Confederation Suisse:
DR J. BUSER.
L. ROULET

Pour la Tcheco-Slovaquie:

Pour la Tunisie:
ED. QUENOT

Pour la Turquie:
APTULAHAT AKSIN

ad referendum

Pour l'Union des RIpubliques So-
vietiques Socialistes:

P. GLINKINE
V. IVANOV

Pour la Republique 0. de 1'Uru-
guay:

F. A. COSTANZO
ADOLFO AGORIO

Pour I'Etat de la Cite du Vatican:
R6MULO ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venrzuela:
E. GANTEATME-TOVAR
F. VELEZ-SALAS

Pour l'Yemen:

Pour le Royaume de Yougoslavie:
SVET. M. DRAGICEVIC
MILOMIR LJ. MICIC.
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Pour la Norvege: 
STEN HAUG. 
OSKAR HOMME. 

Pour La Nouvelle-Zelande: 
J. M ADDEN. 

Pour la Republique de Panama: 
VIAL. 

Pour le Paraguay: 
HIGINIO ARBO. 
RAMoN LARA CASTRO. 
J. F. PAREZ ACOSTA. 

Pour les Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
VAN GOOR. 

Pour Curacao St Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour les _rides neerlandaise,s: 
VAN DOOREN. 
HAJENIUS 
P. J. LEEMEYER. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Perou: 
ERNESTO CACERES. 

pour JORGE CHAMOT. 
ERNESTO CA CERES. 

Pour La Commonwealth des 
Philippines: 
F. CUADERNO. 

Pour La Pologne: 
RENt M ACHALSKI. 
M . HERWICH. 
T. JARok. 

Pour le Portugal: 
DUARTE CALHEIROS. 
A. BASTOS GAVIXO. 
J. QUADRIO M ORX0. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ARNALDO DE PAT VA CARVALHO. 

Pour les Colonies portugaises 
de l'Afrique orientale, de l'Asie 
et de l'Ocianie: 
MARIO M ONTEIRO DE M ACEDO 

Pour La Roumanie: 
C. STEFANESCO. 
N. M. GEORGESCO. 

Pour La Republique de Saint-Mann: 

Pour is Siam: 
LUANG KOVID APAIVONGSE. 

Pour la Suede: 
GUNNAR LAGER. 
THURE NYLUND. 
ALLAN HULTMAN 

Pour La Confederation Suisse: 
DR J. BUSER. 
L. ROITLET 

Pour La Tchico-Slovaquie: 

Pour la Tunisie: 
ED. QUENOT 

Pour La Turquie: 
APTULAHAT AKSIN 
ad referendum 

Pour 1' Union des Ripubliques So-
vietiques Socialistes: 
P. GLINKINE 
V. IvANov 

Pour La Republique 0. de l'Uru-
guay: 
F. A. COSTANZO 
ADOLFO AGORIO 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
R6MULO ETCHEVERRY BONEO. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
E. GANTEAUME-TOVAR 
F. VALEz-SALAs 

Pour l'Yemen: 

Pour is Royaume de Yougoslavie: 
SVET. M . DRAGICEVIC 
M ILOMIR L.T. M ICIC. 
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ADMINISTRATION EXP1:DITRICE
DE LA DiP&CHE:

--. -.- .. .... ............... ....... ....... .......... .. ..

ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DAPICHE:

-L... .............. .... ........... .... .. .............L........ .. L....-.... L .... . .................. ,-

Timbre du bureu
I'm"ur BORDEREAU

DES POIDS DES CORBESPONDANCES-AVION

rdinaire
contenues das la d6p1chbe---

-aion

du bureau d'6change d -- --.--- --...................... ......

pour le bureau d'ebhange d-...............-................

exp6di6e lo . ........... ..................... ....... ,1--.- i-- h-

Num6ro
d'ord&e

I__

Noms des pays de deatiation
des correspondances-aion

2

Poids net
Grammes

3

Timbre du bureau
destin-atire

. )I/

Observation

*

(Dimension: 210X2
9

7 rm-)

2259

AV 2
(art. 19, § 2)

.
..
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AV 2 
(art. le, I 2) 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE 
DE LA DEPSCHE: DE LA DEFAME: 

Timbre du bureau 
erpediteut (.. "" ........... s., DES POIDS DES CORRESEONDANCES•AVION 

I 
ordinaire 

\ i contenues dens Is clepeche 
••... -- .arion 

du bureau d'ecbange d  

pour Is bureau d'echange d.----___________—__ 

BORDEREAU 

expediee I. •IS  m. 

Timbre du bureau 
destinataire 

Numero 
d'ordre 

Nome des pays de deetination 
des eorrespondances-avion 

2 

Pals net 
Grammes 

3 

Observations 

4 

(Dimensions: 210x297 mm..) 



2260

ADMINISTRATION EXPIDITRICE
DE LA DAPECHE:

ADMINISTRATION REACHEMINANT
LA DRP-CHE:

TRANSPORT AlRIEN DE DEIPfACHES-AVION CLOSES

Relev6 des poids brute des dipkehes-avion rdachemiinea par le bureau d'echange d .--.- pendant

la p6riode de la statistique 1) d ------.---- an -................................... 19-

I Date Bureau N Breaeau de

N d'rdre d'ito P d'origine destination| l destintion
dor du bureau

d'origine de 
l
a depeche

I 1121 3 4 5

La d6peche
a et6 r6aehe-

min6e par
voie aerienne

b ____
6

N' Poida brat
ue^ ge
a6rienne
utilis6e

7

Total

o la aepeca

Grammes

8

Obeervations

9

- -. - le -..--- ...- - 19-

Le Ohef du bureau transitaire:

-- _ ____le .I........e ......_--- 19-

Vu et acceptS:
Le Chef du bureau d'origine:

3) LonqU leb dcompte a se aIr Is bhau de] poids leentnnt tensport6.s b re*iv est (asbU par msL.

(Dimension: 
2
10X297 nmn.)

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [54 STAT.

AV 3
(art. 21, § 1)

I

- -

I
I
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AV 3 
(art. 21, 0 1) 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION REACI1EMINANT 
LA DEP£CHE: DE LA DEPEOH.E: 

TRANSPORT AERIEN DE DEPECRES-AVION CLOSES 

Re'eve des poids brute des deptsehes-avion reacheminees par le bureau d'echange   pendant 

la periode de In statistique 1) du an 19  

Numero 

d'ordre 

1 

Date 

d'exPe- 
dition 

du bureau 
d'origine 

2 

Bureau 
d'origine 

de 

3 

- 

Is depeche 

4 

Bureau de 
destination 

5 

La depdehe 
a Rd reaehe- 
me par 

 vole serienne 

d 

N9 
de la ligne 
shrienne 
utzilisee 

7 

Poids brut 
de la depeehe 

Grammes 

8 

Observations 

9 

ft ........._ 
6 

Total 

le   

Le Chef du bureau transitaire: 

19 , le 

Vu et accepts: 
Le Chef du bureau d'origine: 

19— 

a) Loma. le dlcontpti a lies mu Is ban des pads sdelleseent transposal's, Is releve set Stabil per Lola. 

(Dimensions: 210x297 ram.) 



AV4 0
(art 21, i 1) .

ADMINISTPATION EXPEDITRICE ADMINIST1ATION DESTINATAIBE
DE LA DfPfCHE: DE LA DISPEHE:

TRANSPORT AiRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION
-orion 4r

Relev6 du poids net dcs corrcspondances-avion contenue a dans lea depches-
ordinaireas

du bureau d'echange d- .. ........ pour le bureau d'ochange d .... ..............-.. ......

expadiaes pendant la periode de la statistique 1) du-- ....- ... ............ .......................... 19 .... ....
0

N'
d 'ordre

1

N'
dela

dipehe

2

Date
d' exp&di
tion du
bureau

d'origine

a

Poids des corres- I Poids not des eorrespondances-avion. I edestinies B d'autres pavs

Pareours asriens
intermsdiaires

Grammes

__ 6

Pareours aerien
dans le pays de des-

tination 2)
Grammes

7

N' de la pondanees-avion
ligne destin6es au pays

arienne de reception de la
utilis6e

4

Total

depecoe 2)

Grammes

_- .

Pays de
destination

8

Obser-
vations

9

02

Ie3
0
i
0

1v

) Lonqere domnpt-e · lile ur 1. b as d-i poid. rellmenet tralportlh, Ie relcvi st tlab!i par mois.
s) L- eosoner t 7 an ront ronplist quo dan 1 ea* oa lI pysy de dutinatio due correpondances-avon se charge de lIur

rsiaeeh inemnt par Is roie rlie.ne k I'intrlieur do son territolre. LH corr.spondftnc -arlon detiunis & In localit6 do Ia -roport de r6-
eptbion due dprche-aion a'entren pa. dans le calcul do poids.

- -- , l ............ .... .. ------ ........-......... , le....... ...................................... 19 ....-..-

Le Cbef du brau transitaire: Vu t accept6
La Chef du bureau d'origine:

(Dimensions: 210X297 mm.)

ADMINISTRATION EXPEDITRICE 
DE LA DEPECHE: 

AV 4 
(art. 21, § 1) 

ADMINISTRATION DESTINATAIRE 
DE LA DEPEOHE: 

TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 

Relev6 du poids net dos correspondances-avion contenues dans lee d6pbehes-1°7 
ordnuures 

du bureau d'eekange pour to bureau d'6change d . --

expediSes pendant In periode do In statistique 1)  

Nr 
d'ordre 

1 

N' 
de la 

&Oche 

a 

Date 

d' espedi- 
aes du 

bureau 
d,origine 

a 

N'' de Is 
ligne 

" rienne 
utilige 

4 

Poids des corms- 
pondances-avion 
destinees an pays 

de reception de la d6peche 2) 

Grammes 
5 

Poids not des correspondances-avion  
Ses  destin b. d 'autres pays 

Pays de 
destination 

a 

Cheer. 
vations 

ft 

Parcours ahriena 

intermedialres 

Grammes 

e 

Parcours aerien 
dans le pays de des. 

tination 2) 
Granunes 

7 

Total 

./ Lonna* le iteompte a lien ter la base dee polds rdellement transportas, to Mesa sot ftaldi par mole. 

./ Lee coleuses It 7 b• soot remplies quo doss le eas at le pa is de destination des correepondanees.avion se charge de tear 
rdaeltessInement per la Sole sarienne I l'interieur de son territoire. Les correspondenewavion deetinees I In loeslit6 de ra6roport de re. 
°option tune dip4ebe.asion n'entrent pas dans to ealcul do poids. 

 , 

Le Met du bureau trausitaire: 

(Dimensions: 210x297 Rum.) 

Vu et accept6: 
Le Chef du bureau d'origine: 
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I

Approval by the
President. I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air-

Mail Provisions, and in testimony thereof have caused the seal of the
United States of America to be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

CORDELL HULL
Secretary of State.

Washington January 25, 1940.

2262

Ratfication and ap- Having examined and considered the provisions of the foregoingproval by Postmaster
general. Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at Buenos Aires on

the 23rd day of May, 1939, relative to the Universal Postal Conven-
tion of Buenos Aires, signed the same day; the same is by me, by
virtue of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby
ratified and approved, by and with the advice and consent of the
President of the United States of America.

This ratification is applicable to the United States of America, the
insular possessions of the United States of America mentioned in

Ante, p.206. Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th
day of January, 1940.

[SEAL] JAMES A. FARLEY
Postmaster General.
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Ratification and ap-
proval by Postmaster 
General. 

Ante, p. 2053. 

Approval by the 
President. 

Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at Buenos Aires on 
the 23rd day of May, 1939, relative to the Universal Postal Conven-
tion of Buenos Aires, signed the same day; the same is by me, by 
virtue of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby 
ratified and approved, by and with the advice and consent of the 
President of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereunto affixed this 12th 
day of January, 1940. 

[SEAL] JAMES A. FARLEY 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air-
Mail Provisions, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States of America to be hereto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

Washington January 25, 1940. 
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